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Keo. ἀ. 1. 


- echo Tod εὐαγγελίου *I7- 
σοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ rs Θεξ. 
2 Ὡς γέγραπται ἐν τοῖς προ- 


— whrouge ** "Tos, ἐγὼ ἀποςξέλλω TOV. 


ἄγγελόν pou πρὸ προσώπου σου, ὃς 
χατοσχευάσει THY ὁδόν Fav ἔμπροσ.- 
θέν σου" ; 

3 Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" 
᾿Ετοιμάσατε τὴν “Oddy Κυρίου, εὖ- 
ἊΝ ποιεῖτε τὰς τρίθους αὐτοῦ. 

4 ᾿Ἐγένετο Ἰωάννης βαπτίζων 
ἐν φῇ ἐρήμῳ, καὶ κηρύσσων Sour. 
TIT oe μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμιαρ- 
φιῶν. 


δ Καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐξὺν᾽ 


πᾶσα ἣ ᾿Ιουδαία. χώρα, % οἱ ἽἼ8ρο- 
σολυμῖτα καὶ ἐξαπτίζοντο ‘eave 
Te ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ποταμῷ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ, ἐξομολογούμενοι. τὰς ἅμα: 
τίας αὑτῶν. 

6 ἯΝν δὲ ὁ Ἰωάννης ἐνδεδυμένος 
T gixos καμήλου, καὶ ζώνην ὅτρμα.- 


φίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὑτοῦ" καὶ 
sheng ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον. 
7 Καὶ ἐκήρυσσε, Asya" Ἔ»- 


ἡ pea ὃ ἰσχυρύτερός Mou ὀπίσω μου, 
᾿ ἃ οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς χύψνας λῦσαι Tov 
ἱμάντα φῶν ὑποδημάτων αὐφοῦ. 


8 Ἐν μὸν ἐξάπτισα ὑμᾶς ἐν] 


ὕδατι" αὐτὸς δὲ βαπείσει ὑμᾶς ἐν 
μή Αγ ον ἁγίῳ. 

9 Καὶ ᾿ ἐγένετο ἐν ἐχβίναις ταῖς 
ἡμέραις, ἦλθεν ᾿Ιησοῦς ἀπὸ Ναζα- 
ger δῆς Ῥαλιλαίας, καὶ ἐξαπείσθη 
vad Ἰωάννου εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην. 

10 Καὶ εὐθέως ἀναβαίνων ἀπὸ 
Tov ὕδατος, εἶδε σχιζομένους Tous 
οὐρανοὺς, % 70 Πνεῦμα ὡσεὶ πε- 
ριστερὰν καταβαῖνον ἐπ’ αὐτόν. 

11 Καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ σῶν 
οὐρανῶν" Σὺ εἰ ὁ υἱός pou ὁ ἀγαπη- 
TOSS ἐν ᾧ εὐδόκησα. . 

12 Kal εὐθέως τὸ ΤΙνεῦμια αὐτὸν 
ἐκξδάλλει εἰς τὴν ἔρημον. 

18 Kal ἦν ἐκεῖ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ἡμέρας τεσσαράκοντα, πειραζόμε- ᾿ 
νος ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ" καὶ ἣν μετὰ 
TOV δηρίων' καὶ οἵ ἄγγελοι διηχό- 
vouv αὐτῷ. 

14 Mera δὲ τὸ παραδοβῆναι 
Ἰωάννην, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν, κηρύσσων τὸ εὐαγγέ- 
λιον τῆς βασιλείας, Tov Θεοῦ, 

15 Καὶ λέγων" “Ors πεπλήρω- 
Tor ὃ “καιρὸς, Hob ἤγγικεν ἣ βασι- 
λεία σοῦ Θεοῦ’ μιτανοεῖτε, καὶ 
πιστεύετξ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 

16 Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν σά- 
λασόσαν τῆς Ῥαλιλαίας, εἰὸς Σί- 
pave καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν 


δ 


αὐτοῦ σοῦ Σίμωνος, βάλλοντας 

ἀμφίξληστρον ἐν σῇ ϑαλάσσῃ' ῆ- 
σαν γὰρ ἁλιεῖς. | 

17 Koi εἶπεν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" 
Δεῦφε ὀπίσω pou, καὶ ποιήσω ὑμᾶς 
γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνδρώπων. 

18 Kai εὐθέως ἀφέντες. σὰ δίχ- 
Tua αὑτῶν, ἠκολούθησαν αὐτῷ. 

19 Kai προθὰς ἐχεῖθεν ὀλίγον, 
i Ἰάκωβον tov rol “εξεδαίου, 

αἱ Ἰωάννην Tov ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
χαὶ αὐτοὺς ἐν σῷ πλοίῳ χαταρτί- 
ζοντας τὰ δίκτυα. 

ο 90 Kai εὐθέως ἐκάλεσεν αὐτούς" 
“ai ἀφέντες τὸν πατέρα αὑτῶν Ζε- 
ξεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ τῶν μισ- 
θωτῶν, ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ. 

21 Kai εἰσπορεύονται εἰς Κα- 
φερναούμι χαὶ εὐθέως σοῖς σάξξα- 
σιν εἰσελθὼν εἷς τὴν συναγωγὴν, 
ἐδίδασκε. ᾿ 

22 Kai ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ 
διδωχῆ αὐτοῦ" ἦν γὰρ διδάσχων 
αὐτοὺς ὡς ἐξοναίαν | ἔχων, χαὶ οὐχ 
ὡς οἱ γραμματεῖς. 

ΚΠ ΛΕ BAO ἦν. ἐν τῇ Cuvayuryn αὐ- 
σῶν ἄνθρωπος ἐν πνεύματι ἀκοθόμρτῳ 
χΣ ἀνέχραξξ, 

24 Λέγων' "Ea, ti ἡμῖν κα σοὶ 
Ἰησοῦ Ναζαρηνέ ; ; ἦλθες ἀπολέσαι 
ἡμᾶς ; οἶδά, σε τίς εἶ, ὃ ἅγιος τοῦ 
Θεοῦ. 

25 Kot ἐπετίμησεν αὐτῷ 0 

Ἰησοῦς, λέγων" eet καὶ ἐξ- 

ελὺς ἐξ αὐτοῦ. 

26 Καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ 
«νεῦμα, τὸ ἀκάθαρτον, καὶ χκράξαν 
φωνῇ μεγάλῃ, ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ. 

27 Kai ἐθαμιδήθησαν TOTES, 
ὥστε συζητεῖν πρὸς αὑτοὺς, λέγον- 
τας" Τί ἐσσὶ τοῦτο : σίς ἣ διδαχὴ 
ἣ καινὴ aur, ὅτι κατ᾽ ἐξουσίαν ») 
σοῖς αν ὑμασι Τοῖς ἀκαθάρτοις é ἐσι- 
TOOTS, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ ; ; 

28 ᾿Εξῆλθε ony ae αὐτοῦ 


ae 


EYATTEAION Hl 


φέχειζο συ ρέσσουσα: 


εὐθὺς εἷς ὅλην φὴν περίχωρον τῆς 
Γαλιλαίας. 

29 Kat εὐθέως ἐχ τῆς δυναγω- 
γῆς. ἐξελθόντες, ἦλθον εἰς τὴν οἰκίαν 
Σίμωνος καὶ ᾿Ανδρέου, wes Ἰαχώ- 
Sou χαὶ Ἰωάννου. 

30 Ἡ δὲ πενϑερὰ Σίμωνος χα- 
καὶ εὐθέως 
λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐξῆς. 


91 Καὶ προσελθὼν ἤγειρεν οὖ- 


τὴν, χρατήσας τῆς χειρὺς αὐτῆς" 
Ὁ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετὸς εὐθέως' 
%G διηχύνει αὐτοῖς. 

32 ᾿ΟψΨίας δὲ γενομένης, Org 
ἔδυ ὁ ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν πάν- 
TOS TOUS κακῶς ἔχοντας, καὶ τοὺς 
δαιμονιζομένους. 

88. Καὶ ἢ πύλις ὅλη ἐπισυνηγ- 
μένη ἣν πρὸς THY “ύραν. 

34 Kai ἐθεράπευσε πολλοὺς 


| χακῶς ἔχοντας «ποικίλαις νύσ ae Ὁ | 
δαιμόνια morro ἐξέξαλε, καὶ οὐκ ὦ 


NPIS λαλεῖν τὰ δαιμόνια; ὅτι ἤδει- 
σαν αὐτόν. 

35 Καὶ πρωὶ ἔννυχον λίαν ἀ- 
ναστὰς, ἐξῆλθε' χαὶ ἀπῆλθεν ὗ 
Ἰησοῦς εἰς ἔρημιον φύπον, κοίκεῖ 
προσηύχετο. 

96 Kai χατοδίωξαν αὐτὸν at 


Σίμων "Ὁ οἱ mes’ αὐτοῦ. 


37 Καὶ εὑρύντες αὐφὺν, λέγου- 
σιν αὐτῷ" “Ὅτι πάντες ζητοῦσί σε. 
38 Καὶ λέγει αὐτοῖς" ᾿Αγωμεν 


εἰς τὰς ἐχομένας χωμοπόλεις, | ἵνα 


χεὐκεῖ κηρύξω" εἰς φοῦτο γὰρ ἐξε- 
λήλυθα. 
39 Καὶ ἦν κηρύσσων ἐν ταῖς 


συναγωγαῖς αὐτῶν, εἰς ὅλην σὴν 


Ταλιλαίαν, 
βάλλων. 
40 Καὶ ἔρχεται meg αὐτὸν 


Ν ἈΝ , 3 
χαὶ TH δαιμόνια, ἐχ- 


λεπρὺς, ταραχολῶν οὐφὸν, χαὶ ὙΠ a 
ΤῊΝ αὐφὸν, καὶ λέγων αὐτῷ" Ὁ 


ι, ἐὰν ϑέλῃς, δύνασαί me robo 
pi 


‘sap? 


Δ ἘΜ ΩΣ 
Υ ale ee 2 


θεὶς, ἐχτείνας τὴν χεῖρα, ἥψατο 
αὐτοῦ, καὶ λέγει αὐτῷ, Θέλω, κα- 
θαρίσθηει. 

42 Kai εἰπόντος αὐτοῦ, sides 
ἀπῆλϑεν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἣ λέπρα, καὶ 


“ἐχαθαρίσθη. 


48 Καὶ ἐμξριμησάμιενος αὐτῷ, 
εὐθέως ἐξέξαλεν adrov 

44 Kai λέγει αὐτῷ" “Ὅρα μη- 
δενὶ μηδὲν εἴπῃς" ἀλλ᾽ ὕπαγε, 
σεαυτὸν δεῖ gov τῷ ἱερεῖ, καὶ προσέ- 
νέγκχξ «Ἐρὶ τοῦ καϑαριδμοῦ σου, ἃ 
προσέταξε Μωσῆς εἰς μιοιρτύριον 
αὐτοῖς. 

45 Ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κη- 
βύσσειν πολλὰ, κα P διαφημίζειν 
Tov λόγον, ὥστε μηκέτι αὐτὸν δύ- 


— ψασθαι φανερῶς. εἰς πόλιν εἰσελθεῖν" 


ἀλλ᾽ ἔξω ἐν ἐρήμοις φόποις ἦν, καὶ 
ἤξχοντο πρὸς αὐτὸν πανταχύϑεν. 


Κεφ. Β΄. ῳ, 
1 K* «λιν εἰσῆλθεν εἰς Κα- 


περναοῦμ, Ov ἡμερῶν, καὶ 
ἠχούσθη Ors εἰς οἶκόν ἐστι. 

ῷ Kai εὐθέως συνήχθησαν aod- 
λοί: ὥστε μηκέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ 
«ρὸς τὴν Seaver καὶ ἐλάλει αὐτοῖς 
φὺν λύγον. 

9 Καὶ ἔρχονται «ρὺς αὐτὸν, 
«αραλυτικὸν φέροντες, αἱρόμιενον 
bao τεσσάρων. 

4 Καὶ μὴ δυνάμενοι προσεγγί- 
σαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, ἀπεστέ- 


γασαν τὴν στέγην ὅπου ἦν καὶ 


ἐξορύξαντες χαλῶσι Tov xpascaroy, 
ἐφ᾽ ᾧ ὃ παραλυτικὸς KOLTEXEITO. 

ΟΡ Ἰδὼν δὲ ὃ Ἰησῆς τὴν πίστιν αὐ- 
i, » λέγει τῷ παραλυτικῷῃ" Τέκνον, 
ξωνταί gos a ἁμαρτίαι δου. 

6 Ἦσαν δέ τινες τῶν γραμμα- 


| τὰν ἐχεῖ καθήμενοι, καὶ διαλογιζό- 


μένοι ἐν ταῖς καρδίαις αὑτῶν" 
7 Ti ἔτος ἕτω λαλεῖ βλασφη- 
Bx 


τ KATA MAPKON. 
hae 41 Ὁ δὲ Ἰησοῦς σαλαγχνιό- 


ἤρχετο πρὸς αὐτὸν, 


μίας ; σίς δύναται. ἀφιέναι ἁμᾶρ- 
τίας, εἶ μνὴ εἷς ὃ Θεός 5 7 
8 Kat εὐθέως ἐπιγνοὺς ὃ ὃ Ἰησοῦς 
φῇ πνεύματι αὑτοῦ, ὅτι ἕτως δια - 
λογίζονται ὁ ἐν ἑαυτοῖς, εἶπεν αὐτοῖς" 
Τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑ ὑμῶν : 

9 Ti ἐστὶν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν 
τῷ παραχλυτικχζ!" ᾿Αφέωνταί σοι αἱ 
ἁμαρτείαι, iy εἰπεῖν" Ἔγειραι, καὶ 
ἀρόν σου Tov κράβξατον, καὶ Et 
WATE ; 

10."Ive δὲ εἰδῆφε ὅτι ἐξουσίαν 
ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀφιέναι 
ἐπὶ τῆς γῆς ἁμαρτίας λέγει τῷ 


παραλυτικῷ)" 


11 Σοὶ λέγω, ἔγειραι, καὶ ἄρον 
Tov xpaSEo.r ov Cov, καὶ ὕπαγε εἰς 
Tov οἶχόν σου. 

12 Kai ἠγέρθη εὐθέως, Ἀ) ἄρας 
cov κράξδατον, ἐξῆλθεν ἐναντίον 


αύντων" ὥὧσφξε ἐξίστασθαι πάντας, 


Ω δοξάζειν τὸν Θεὸν, Agyovrag: 
Ὅτι οὐδέποτε ἕτως εἴδομιεν. 

13 Καὶ ἐξῆλθε πόλιν «ἀρὰ 
σὴν ϑάλασσον" καὶ σᾶς ὃ ὄχλης 
χαὶ. ἐδίδασκεν 
αὐτούς. 

14 Καὶ παράγων εἶδε Λευῖν 
σὺν τοῦ ᾿Αλφαίου, χαϑήμινον ἐπὶ 
Td τελώνιον, Χ) λέγει αὐτῷ" *Axo- 
Aaddes μοι. Καὶ ἀναστὰς ἠκολού- 
θησεν αὐτῷ. 

15 Kai ἐγένδτο. ἐν τῷ κατακεῖσ- 
θαι αὐτὸν ἐν τῇ οἰκία, αὐτοῦ, χαὶ 
πολλοὶ φελῶναι "Ὁ ἁμαρτωλοὶ συ- 
νανέχξιντο τῷ Ἰησοῦ, Χ) τοῖς μαδη- 
THIS αὐτοῦ" ἦσαν γὰρ «ολλοὶ, καὶ 
ἠκολούθησαν αὐτῷ. 

16 Kai οἱ γξαμματεῖς χαὶ οἱ 


φαρισαῖοι ἰδόντες αὐτὸν ἐσθίοντα 


μετὰ τῶν φσελωνῶν καὶ ἁμαρτω- 
λῶν, ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" 
Ti, ors μετὰ τῶν φτϑλωνῶν καὶ 
ἁμαρτωλῶν ἐσθίει καὶ Wives ; 


«64 
17 Kei dxoveug 6 "Ingots, λέ- 


a al αὐτοῖς" Οὐ χρείαν ἔχουσιν. οἵ 
ai 


χύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς 
ἔχοντες" οὐχ ἦλθον καλέσαι δικαί- 
ους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετόά.- 
νοιαν. 

18 Καὶ ἦσαν οἱ μαθηταὶ Ἴω- 
ἄννονυ, y οἱ τῶν φαρισαίων νηςεύον- 


τος" χαὶ ἔρχονται, καὶ λέγουσιν. 


αὐτῷ" Διατί οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου, 
Be οἱ τῶν φαρισαίων νηστεύουσιν, οἱ 
δὲ σοὶ μαθηταὶ οὐ νηστεύουσι 5 ᾿ 

19 Kos εἶπεν αὐτοῖς 6 Ingots: 
My δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος, 
ἐνῷ 6 νυμφίος μετ᾽ αὐτῶν. ἐστι, 
νηστεύειν : > ὅσον χρόνον psd! ἑαυτῶν 
ἔχουσι! Tov νυμφίον, οὐ δύνανται 
νηστεύειν" 

90 ᾿Ελεύσονται δὲ ἡμέραι, τοὺ 
ἀπαρθῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὃ νυμφίος, καὶ 
φύτε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς 
ἡμέραις. 

21 Kat οὐδεὶς ἐπίθλημα ἑῥάκες 
ἀγνάφου ἐσιῤῥώπτει ἐπὶ ἱματίῷ 
παλαιῷ" εἰ δὲ μὴ αἴρει TO πλήρωμα 
αὐτοῦ τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, καὶ 
χεῖρον σχίσμα γίνεται. 

φῷ Kai οὐδεὶς βάλλει οἶνον 
νέον εἰς ἀσχοὺς παλαιούς" gi δὲ μὴ, 
ΓΝ ὗ οἶνος ὃ νέος τοὺς ἀσκοὺς, 
» ὃ οἶνος ἐκχεῖται, 5 οἷ ἀσκοὶ ἀπο- 
λοῦνται: ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσχὲς 
χαινὲς βιλητέον. 


23 Καὶ ἐγένετο παραπορεύεσ-. 


θαι αὐτὺν ἐν σοῖς σάξξασι διὰ τῶν 
σπορίμιων, χοιὶ ἤρξαντο οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ ὑδὸν ποιεῖν. φσίλλοντες τοὺς 
στάχυας. 

24 Καὶ οἱ φαριδαῖοι ὄλδγον αὖ- 

“de, φί ποιοῦσιν ἐν τοῖς σάξξα- 
th ὃ οὐκ ἔξεστι ; 

25 Kai αὐτὺς ἔλεγεν αὐτοῖς" 
Οὐδέσοτε ἀνέγνωτε vi ἐποίησς Δα- 
61d, ὅτε χρείαν ἔν. 3 ἐπείνασεν 
αὐτὺς Ἢ οἱ wer” αὖ 


ἘΥΑΓΤΈΛΙΟΝ. 


Cap. 3) 


96 Πῶς εἰσῆλθεν εἷς Tov οἶχον 
σοῦ Θεοῦ eat Αθιάθαρ, Tov ᾿Αρχιδ- 
βέως, %5 σοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως 


| ἔφαγεν, ἃς οὐχ ἔξεστι φαγεῖν εἰ μὴ 


τοῖς ἱερεῦσι, καὶ ἔδωκξ καὶ φοῖς σὺν 
αὐτῷ S043 : 

27 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: Τὺ σάξ- 
Surov διὰ σὺν ἄνθρωπον ἐγένετο, 
οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ TO σάξξατον' 

28 “Qore κύριός ἐστιν 6 υἱὸς φτοῦ 
ἀνθρώπου καὶ φτοῦ σαβθάκου. 


Keg. 7: 3. 
1 Αἱ εἰσῆλθε 'πόλιν εἷς τὴν 


συναγωγὴν" καὶ ἦν ἐκεῖ 


ἄνθρωπος ἐξηραμμένην ἔχων τὴν 
χεῖρα. 

2 Καὶ παρετήρουν. αὐφὸν εἰ τοῖς 
σάξξασι ϑερασπεύσει αὐτὸν, im τα- 


φηγορήσωσιν αὐτοῦ... 


3 Kai λέγει. σῷ ἀνθρώπῳ σῷ 
ἐξηραμμένην ἔχοντι φὴν χεῖξα' 
Ἔγειραι εἰς τὸ μέσον. 

4 Kol λέγει αὐτοῖς" Ἔξεστι 
φοῖς σάξξασιν ἃ ἰγαθοποιῆσαι, ἢ χα- 
χκοποιῆσαι ; ψυχὴν σῶσαι, 7) ἀποχ- 
φεῖναι ; Οἱ δὲ ἐσιώπων. 

5 Kai περιολεψάμενος αὐτοὺς 
wer” ὀργῆς, δυλλυπούμενος ἐπὶ φῇ 
πωρώσει φζῆς χαρδίας αὐτῶν, λέγ ξΙ 
TU) ἀνθρώπῳ" ᾿ "Ἔχφεινον σὴν χεῖρά 
δου" καὶ ἐξέσεινε᾽ ig EWOKATESTH- 
bn % χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὴς ὡς y ἄλλη. 

6 Kai ἐξελθόντες οἱ φαῤισαῖοι 
πω μετὰ τῶν Ἡρωδιανῶν Cup 


δούλιον ἐποίουν κατ᾽ αὐτοῦ, ὕπως 


᾿αὐφὺν ἀπολέσωσι. 


7 Καὶ ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησε με- 


σὰ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ πρὸς τὴν 


ϑάλασσαν" καὶ «πολὺ «΄λῆθος ἀπὸ 


τῆς Γαλιλαίας ἠκολούθησαν _ a 


χαὶ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας, 


8 Καὶ dao Ἱεροσολύμων, καὶ 


ἀπὸ τῆς Ἰδουμαίας, καὶ πέραν φοῦ. 
Ἰορδάνου" 50 οἱ περὶ Τύρον καὶ x 


re τομὴ 


τοῖς ον 
See 


ρας ὑπο ταν 


ΟΝ ‘ Ὁ 


Cap. 8. 
δῶνα, πλῆδος πολὺ, ἀκούσαντες ὅσα 
ἐποίει, ἦλθον πρὺς. αὐτόν. 

9 Καὶ εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὗφξ, 
ἵνα πλοιάριον προσχαρτερῇ αὐτῷ, 
διὰ σὸν ὄχλον, ἵνα μὴ δλίξωσιν 
αὐτύν. 

610 Πολλοὺς γὰρ ἐϑεράπευσεν" 

Sere ἐπιπίπτειν αὐτῷ, ἵνα αὐτοῦ 
ἅψωνται, ὅσοι εἶχον μάστιγας. 

11 Kos TO πνεύμαιται τὰ ἀκά- 
bopra, ὅταν αὐτὸν ἐθεώρει, «ροσέ- 
Tin TEV αὐτῷ, Oh } ἔχραξε, λέγοντα" 
"Ori σὺ εἰ ὃ υἱὸς ποῦ Θεοῦ. 

12. Καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς, 
ἵνα ph αὐτὺν φανερὸν πομήσωσι. 

.18 Καὶ ἀναξαίνει εἰς τὺ ὅρος, 
᾿ χαὶ προυσχαλεῖται ἡ ὃς ἤθελεν αὐτὸς 

nor ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν. 

14 Kai ἐφσοίησς δώδεχα, ἵνα 
ὦσι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἵνα ἀποστέλλῃ 
αὐτοὺς κηρύσσειν, 

15 Καὶ ἔχειν ἐξουσίαν ϑεροι- 
πεύειν τὰς νύσους, καὶ ἐχξάλλειν 
σὰ δαιμόνια. 

16 Καὶ ἐπέθηχς τῷ Σίμωνι ὄνο- 
μα Πέτρον" 

17 Kos ᾿Ιάκωξον «τὸν τοῦ Ζεξε- 
δαίου, καὶ ᾿Ιωόννην τὸν ἀδελφὸὺν φτξ 


᾿ς ακώξου: καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς 
ὀνόματα Ἀοανέργς, 0 ἐσσιν, υἱοὶ 
βροντῆς: 


18 Καὶ ᾿Ανδρέαν, Ἂ Φίλιππον, 
καὶ Βαρθολομιαῖον, καὶ Moséaioy, 
χαὶ Θωμᾶν, καὶ ᾿Ιάκωξον cov φτοῦ 
᾿Αλφαίου, καὶ Θαδδαῖον, καὶ Σί- 
pove τὸν Kavavirny 


19 Kai Ἰούδαν Ἰσκαριώτην, ὃς: 


χοὶ παρέδωχεν αὐτόν" καὶ ἔρχονται 
εἰς οἶχον. 

20 Kas δυνέρχεται πάλιν ὄχ- 
λος, ὥστε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς MATE 
ἄρτον φαγεῖν. 

21 Καὶ ἀκούσαντες οἱ παρ᾽ 
αὐτοῦ, ἐξῆλθον χρατῆσαι αὐτόν' 
ἔλεγον γὰρ" Ὅτι ἐξέστη. 


KATA ΜΑΡΚΟΝ. 


oh. othe) Ape 
aa he hi Bes) 


22 Kal οἱ yeapporcic οἱ ἀπὸ 
“Ἱεροσολύμων καταβάντες, ἔλεγον. 
Ὅτι “Βεελζεβοὺλ ἐ ἔχει" καὶ ὅτι ἐν 
φῷ ἄρχοντι σῶν δαιμονίων ἐχξάλ- 


λει τὰ δαιμίνια. 


23 Καὶ προσχαλεσάμενης. αὐὖ- 
φοὺς, ἐν παραξολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς" 
ἸΤῶς δύναται σατανᾶς σατανᾶν ἐχ- 
βάλλειν ; 

24 Καὶ ἐὰν, βασιλεία ἐφ’ ἑαυ- 
φὴν μερισθῆ, οὐ δύναται σταθῆναι ἣ 
βασιλεία ἐχείνη" 

25 Kai ἐὰν οἰκία ἐφ᾽ ἑαυτὴν 
μερισθῇ, οὐ δύναζξαι σταθῆναι ἣ 


| οἰκία ἐχξίνη" 


26 Καὶ εἰ ὃ σατανᾶς ἀνέστη 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν καὶ μιεμέρισφαι, οὐ δύνα- 
φα! σταθῆναι, ἀλλὰ τέλος ἔχει. 

27 Οὐ δύναται οὐδεὶς τὰ σχεύη 
φοῦ ἰσχυροῦ, εἰσελβὼν εἰς τὴν οἰκίαν 
αὐτοῦ, διαρπάσαι, ἐὰν μὴ “πρῶτον 
TOV ἰσχυρὸν δήσῃ" καὶ «τότε τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. 

28 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι πάν- 
To ἀφεθήσεταί TH ἁμαρτήματα, 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, %j βλασ- 
φημίίαι ὅσας ἂν βιλασφημήσωσιν' 

29 Ὅς δ᾽ ἂν βλασφημήσῃ εἰς 
τὸ Πνεῦμα, TO ἅγιον, οὐκ ἔχει 
ἄφεσιν εἰς TOV αἰῶνα, ἀλλ᾽ ὀνοχύς 
eer αἰωνίου κρίσεως. 

30 Ὅτι ἔλεγον: Πνεῦμα ἀκά- 
θαρτον & ἔχει. 

31 Ἔρχονται οὖν ἢ μήτηρ αὐτῷ 
καὶ οἷ ἀδελφοὶ, καὶ ἔξω ἑστῶτες 
ἀπέσσείλοαν πρὸς αὐτὸν, φωνοῦντες 
αὐτόν. 

32 Kai ἐκάθητο ὄχλος περὶ 
οὐτόν: εἶπον δὲ αὐτῷ: ᾿Ιδοὺ, ἧ 

μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου καὶ 
αἱ ἀδελφαί σου ἔξω ζητοῦσι, Os. 

33 Καὶ ἀπεκρίθη αὐτοῖς, λέ- 
yuu Τίς ἐσεὶν ἣ μήσηρ μου, ἣ οἱ 
ἀδελφοί μου ; 

34 Καὶ περιδλεψάμινος κύχλῳ 


ge, | 


= 


σοὺς περὶ αὐτὸν καθημένους λέγει" 


ἢ Ἴδε ἢ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί 


μου. 
85 Ὃς γὰρ ἂν ποιήσῃ τὺ ϑέλη- 
μα τοῦ Θεοῦ, οὗτος ἀδελφός μου, 9G 
ἀδελφή μου, καὶ μήτηρ EOI. 
Κεφ. 0. 4. 
1 HC Αἱ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν 
παρὰ τὴν ϑάλασσον" καὶ 
συνήχθη πρὺς αὐτὸν ὄχλος πολὺς, 
ὥστε οὐτὸν ἐμβάντα εἰς τὸ πλοῖον, 
χαθσθαι ἐν τῇ Saracen’ καὶ πᾶς 
ὁ ὄχλος πρὺς σὴν ϑαλάσσαν ἐπὶ 
ns γῆς ἦν. 
® Kat ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν Ta- 
αϑολαῖς πολλὰ, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς 
ἐν τῇ διδαχῇ αὑτοῦ" 
8. ᾿Ακούετε: ᾿Ιδοὺ, ἐξῆλθεν 
δπείρων τοῦ σπεῖραι. 
4 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν, ὃ 
μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδὸν, καὶ ἦλθε 
σὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ χοτέ- 
Daye” αὐτό. | 
5 "AdAo δὲ ἔπεσεν ἐπὶ σὺ πε- 


o.« 


φρῶδες, ὅπου οὐκ εἶχε γῆν πολλήν, 


χαὶ εὐθέως eavérsirs, διὰ 7d μιὴ 
ἔχειν βάθος γῆ , 
6 Ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἑκαυ- 
' \ A Ν \ or / 
ματίσθη, καὶ διὰ 70 μη ἔχειν ῥίζαν, 
ον ie 
ἢ Καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς σὰς 
ἀχώνϑας, καὶ ἀνέξησαν αἷ ἄκανθαι, 
χαὶ συνέανιξαν αὐτὸ, καὶ καρπὸν οὐχ 
ἔδωχξ. 
» ‘ 4 ls 
8. Καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν 
τὴν καλήν" καὶ ἐδίδου κοιρπὺν ἀνα- 
βαίνοντα, καὶ αὐξάνοντα" καὶ ἔφερεν, 
4 A ig 
ἕν φριόκοντα, χαὶ ἕν ἑξήκοντα, καὶ 
ὃν ἑκατόν. 
9 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" Ὃ ἔχων 
Dal 
ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω. 
τὰ ΓΙ \ / 3! ’ 
10 Ὅς δὲ ἐγένετο καταμόνας, 


ἠρώτησαν αὐτὺν οἱ περὶ αὐτὸν σὺν. 


σοῖς δώδεχα τὴν παραβολήν. 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


Cap. 4. 
11 Καὶ ἔλεγεν. αὐτοῖς Ὕμιν 
δέδοται γνῶναι To μυστήριον τῆς 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ: ἐκείνοις δὲ 
σοῖς ἔξω, ἐν παραβολαῖς τὰ πόντα 
ίνεσα 
12 Ἵνα βλέποντες βλέπωσι, 
χαὶ μνὴ ἴδωσι, 4 ἀκούοντες ἀκούωσι, 


χαὶ μὴ συνιῶσι, μνῆποτε ἐπιστρέψνω- 


σι, χαὶ ἀφεϑῆ αὐτοῖς τὰ ἁμαρτή- 
WOLF OL. 

13 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Οὐχ οἵ- 
δατε τὴν παραξολὴν τούτην ; καὶ 
πῶς πάσας τὰς παραξολὰς γνώ- 
σεσθε ; eo 

14 ὋὉ σπείρων, τὸν λόγον σπεί- 
fbb dork | 
15 Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ παρὰ «τὴν 
ὁδὸν, ὅπου σπείρεται ὃ λόγος, καὶ 
ὅταν ἀκούσωσιν, εὐθέως ἔρχεται ὃ 
σατανᾶς, καὶ αἴρει Tov. λόγον gov 
ἐσπαρμένον ἐν ταῖς καρδίαις αὖ- 
φῶν. 

16 Kal ξφοί εἰσιν ὁμιοίως οἱ ἐπὶ 
TH πετρώδη σπειρύμενοι, OF, ὕταν 
ἀκούσωσι tiv λόγον, εὐθέως μεφὰ 
χαρᾶς λαμβάνουσιν αὐτόν | 

17 Kai οὐχ ἔχουσι ῥίζαν ἕν 
ἑαυτοῖς, ἀλλὰ σπρύσκαιροί εἶσιν" 
εἶτα, γενομένης ϑλίψεως ἢ διωγ- 
μοῦ διὰ Tov λόγον, εὐθέως σκανδα- 
λίζονσα. abi 

18 Koi soi εἶσιν οἱ εἰς τὰς 
ἀκάνθας σπειρύμενοι, Erol εἶσιν οἱ 


| gov λύγον ἀκούοντες, 


19 Καὶ αἱ μέριμναι τοῦ αἰῶνος 
σούτου, 47 amarn τοῦ πλούτου, Ὁ 
αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυμίαι εἰσπο- 
ρξυόμιεναι δυμανίγουσι Tov λόγον, % 
ἄχοιραος γίνεσαι. 

20 Kol ἁτοί 


stoi εἶσιν οἱ ἐπὶ τὴν 


γῆν τὴν καλὴν σπορέντες, οἵξινες 


ἀχούουσι τὸν λόγον, καὶ παροαδέχον-᾽ 
σαι καὶ καρποφοροῦσιν, ἕν τριά- 
xoveo., καὶ ἕν ἑξήκοντα, καὶ ἕν Exec. 
Tov" 


ΟἹ Καὶ ἔλεγεν αὐνῥῆ! Μήτι ὃ 
λύχνος ἔρχεται, | ἵνᾳ ὑπὸ τὸν μόδιον 
redn, ἢ ὑπὸ φὴν κλίνην ; οὐχ ἵνα 
dard τὴν "λυχνίαν ἐπιτεθῇ ; 

φῷ Οὐ γὰρ ἐστί τι κρυπτὸν ὃ 


ἐὰν. μὴ φανερωθῆ’ οὐδὲ ἐγένετο, 


ἀπόχρυφον, ἀλλ᾽ ἵνὰ εἰς φανερὸν 
δλθῃ. 

93 ἘΠ stig ἔχει ὦτα ἀκούειν 
ἀκουέτω. 

24 Kar ἔλεγεν αὐτοῖς: Βλέπε- 
Te τί ἀχούετε. “Evo μέτρῳ με- 
φρεῖτξ, μετρηθήσεται. ὑμῖν, καὶ 
εὐ ie ὑμίν τοῖς ἀκούουσιν. 

Ὃς γὰρ ἂν ἔχῃ, δοθήσεται 
αὐτῷ" καὶ ὃς οὐχ ἔχει; καὶ ὃ ἔχει 
ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

90 Καὶ ἔλεγεν" Οὕτως ἐστιν ἣ 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ὡς ἐὰν ἄνθρω- 
πος βάλη τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, 

27 Καὶ καθεύδῃ, χαὶ ἐγείρηται 
νύχτα καὶ ἡμέραν" ® ὃ σπόρος 
βιλαστάνῃ, καὶ μιηκύνητομ, ὡς οὐκ 
οἶδεν. αὐτός. 

28 Αὐτομάτη γὰρ ἣ γῆ χαρπο- 
φορεῖ, πρῶτον χόξτον, εἶτα στάχυν, 
sire πλήρη σῖτον ἐν τῷ στἀχυΐϊ. 

29 Ὅταν δὲ παραδῷ ὃ ὗ καρπὸς, 
εὐθέως ἀποστέλλει τὸ δρέπανον, OTs 
παρέστηχεν ὃ ϑερισμίός. 

30 Καὶ ἔλεγε" Τίνι ὁμιοιώσω- 
μεν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ; ἢ 
ἐν mola παραβολῇ παραδάλωμεν 
αὐτήν ; 

31 ὭὩΩς κόκχῳ σινάπεως, ὃς, 
ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς: μιχρότε- 
69S πάντων τῶν σπερμάτων ἐστὶ 
σῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 

32 Καὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναξαΐίνει, 
᾿χαὶ γίνεται. πάντων τῶν λαχάνων 
μείζων, χαὶ ποιεῖ κλάδους μεγά- 
λους, wore δύνασθα: ὑπὸ τὴν σχιὰν 
αὐτοῦ σὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χο- 
φσασχηνοῦν. 


33 Kai τοιαύταις wapoSodais | 


C 2 


oeaf a8 Wires 


KATA MAPKON, 


ε 
πολλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον, 
καθὼς ἠδύναντο ἀκούειν. 

94 Χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐχ 
ἐλάλει αὐτοῖς" xar’ ἰδίαν δὲ τοῖς 


μαθηταῖς αὑτοῦ ἐπέλυς πάντα. 


35 Καὶ λέγει αὐτοῖς ἐν ἐχείνῃ. 
φῆ ἡμέρᾳ, ὀψίας γξνομιένης' Aigh= 
ϑωμεν εἰς τὸ πέραν. 

36 Kas ἀφέντες τὸν ὄχλον πα- 
ραλαμιβάνουσιν αὐτὸν ὡς ἦν ἐν τῷ 
“λοίῳ: καὶ ἄλλα δὲ «λοιάρια ἦν 
μετ᾽. αὐτοῦ. 

37 Καὶ γίνεται λαίλαψ, ἀνέμιου 
μεγάλη: ro δὲ χύματα, ἐπέξαλεν 
εἰς τὸ πλοῖον, ὥστε αὐτὸ ἤδη γε- 
μίζεσθαι. 

38 Καὶ ἦν αὐτὸς ἐπὶ φῇ πρύμ.- 
vn ἐπὶ τὸ προσχεφάλαιον χαϑεύδων" 
χαὶ διεγείρουσιν αὐτὸν, καὶ Agyou- 
σιν αὐτῷ" Διδάσκαλε, οὐ μέλει σοι 
ὅτι ἀπολλύμεθα : 

99 Καὶ διεγερθεὶς ἐπετίμησε τῷ 
ἀνέμῳ, καὶ εἰπε τῇ ϑαλάσσῃ: Σιώ- 
Ta, πεφίμωσο. Kai ἐκόπασεν ὁ 
ἀνεμὰς, χαὶ ἐγένετο γαλήνη μιε- 
yarn. : 

40 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" ΤΊ δειλοί 
ἐστε ἕτω ; πῶς οὐχ ἔχετε πίστιν ; 

41 Καὶ ἐφοδήθησαν φύξον μέ- 
γᾶν, καὶ ἔλεγον πρὺς ἀλλήλους" 
Τίς ἄρα sTO¢ ἐσείν, ὅτι » 0 ἄνεμιος 
4h Saracen ὑπακούουσιν αὐτῷ ; 


Keo. ε΄. 5. 


1 ἢςζ Αἱ ἦλθον εἰς τὸ πέραν τῆς 
ϑαλάσσης, εἰς τὴν χώραν 


ctw Ταδαρηνῶν. 


2 Kai ἐξελθόντι αὐτῷ ἐχ σοῦ 
πλοίου, εὐθέως ἀπήντησεν αὐτῷ ἐκ 
σῶν μνημείων ἄνθρωπος ἐν πνεύματι 
ἀκαθάρτῳ, 

9 Ὃς τὴν κατοίκησιν εἶχεν ἐν 
Toig μνημιίος, Ὁ ἅτε ἁλύσεσιν οὐδεὶς 


ἠδύνατο αὐτὸν ὁῆσαι" 


4 Διὰ φὸ αὐτὸν σολλάκις σέ- 
Γ 
2 


58 
doug. μὴ ἁλύσεσι δεδέσθαι, χοιὶ διε- 
σπᾶσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις, 5 
τὰς πέδας συντεφρίφθαι" καὶ οὐδεὶς 
αὐτὸν Ἰσχυξ δαμάσαι. 

5 Καὶ διὰ πανεὺς νυχφὸς χαὶ 
ἡμέρας sv φοῖς ὄρεσι ΩΝ ἐν τοῖς μνῆ- 
μασιν ἣν “pak ων, χαὶ κατακύπτων 
ἑαυτὺν λίθοις" 

6 ᾿Ιδὼν δὲ τὸν ᾿Τησοῦν ἀπὸ μα- 
κρύθεν, ἔδραμε, καὶ προσεχύνησεν 
αὐτῷ. 

7 Καὶ χράξας φωνῇ μεγάλῃ, 
εἶπε" Ti ἐμιοὶ καὶ σοὶ, Ἰησοῦ, υἱὲ τοῦ 
Θεοῦ σοῦ ὑψίστου ; ὁρχίζω σε τὸν 
Θεὺν, wy ps Badan. 

8 “EAs ὅγε γὰρ αὐτῷ" ᾿Ἐξελὺς 
TO πνεῦμα TO ἀκάθαρτον é ἐχ τοῦ ἀν- 
θρώπου. 

9 Καὶ ἐπηρώτο, αὐτόν: Ti σοι 
ὄνομα; Koi ἀπεχρίθη, λέγων' 
Λεγεὼν ὄνομά, μιοι" ὅτι πολλοί ἐσ- 
μεν. 

10 Καὶ παρεκάλει αὐτὸν σολ- 
Ae, ive μιὴ αὐτοὺς ἀποστείλῃ ἔξω 
τῆς χώρας. 

11 "Hy δὲ ἐκεῖ πρὸς τὰ on ἀ- 
γέλη χοίρων μεγόνλη βοσκομένη. 

12 Kai παρεχόλεσαν αὐτὸν 
πάντες οἱ δαίμινες, λέγοντες" 
Thepbov ἡμᾶς εἰς τοὺς χοίρους, ἵνα 
εἰς αὐτοὺς εἰσέλθωμιεν. . 

13 Kai ἐπέτρεψεν αὐτοῖς εὑ- 
θέως ὑ Ἰησοῦς. Καὶ ἐξελθόντα τὰ 
πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα, εἰσῆλθον 
εἰς τοὺς χοίρους" Καὶ ὥρμιησεν a 
ἀγέλη χατὰ τοῦ χρημνοῦ εἰς τὴν 
ϑάλασσαν: ἦσαν δὲ ὡς δισχίλιοι" Ὁ 
ἐπνίγοντο ἐν τῇ SHAGTON. 


14 Οἱ δὲ βόσχοντες τοὺς Kol 


gous ἔφυγον, χαὶ ἀνήγγϑείλαν εἰς τὴν 
σύλιν, καὶ εἰς ποὺς ἀγρούς. 
ser bov ἰδεῖν vi ἐστι τὸ γεγονός. 


15 Καὶ ¢ ἔρχονται ἘΣ σὺν Ἴη-. 


δοῦν, καὶ “εωροῦσι TOV αἱμονιζόμε- 
νον χαθήμιενον καὶ ἱμιαφιδμιένον, καὶ 


ΒΥΛΓΓΈΛΙΟΝ 


Καὶ] 


Cap. ὅ. 


σωφρονοῦντα, σὸν ἐσχηκότα τὸν 
λεγεῶνα" καὶ ἐφοδήθησαν. 

16 Καὶ δνηγήσαντο αὐτοῖς of 
ἰδόντες, πῶς ἐγένετο σῷ δαιμιονιζο- 
μένῳ, καὶ περὶ σῶν χοίρων. 

17 Καὶ ἤρξαντο παρακαλεῖν αὖ- 
Tov ἀπελθεῖν dao τῶν ὁρίων αὐτῶν 

18 Καὶ ἐμιβάντος. αὐφοῦ εἰς τὸ 
φίλοῖον, παρεκάλει αὐτὺν ὃ δαιμιο- 
νισθεὶς, ἵνα ἡ μετ᾽ αὐτοῦ. 

19 Ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐκ ἀφῆκεν αὖ- 
Tov, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ" Ὕπαγξε εἰς 

Toy, οἶκόν σου πρὺς τοὺς σοὺς, καὶ 
ἀνάγγειλον αὐτοῖς, ὅσα σοι 0 Κύ-. 
C05 ἐποίησε, καὶ ἠλέησέ C8. 

20 Καὶ ἀπῆλθε, καὶ ἤξξατο x 
ρύσσειν ἐν τῇ Δεχαπύλει, ὅσα 
ἐποίησεν αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" χαὶ πόν- 
TES ἐθαύμαζον. 

21 Καὶ διαπεράσαντος σοῦ Ἴη- 
σοῦ ἐν σῷ πλοίῳ «όλιν εἰς τὸ Wé- 
βαν, δυνήχϑη ὄχλος πολὺς ἐπ’ αὖ- 


rove χαὶ ἦν παρὰ τὴν ϑάλασσαν. 


ὉΝ Καὶ ἰδοὺ, ἔρχεται εἷς τῶν 
ἀρχισυναγώγων, ὀνόματι. Ἰάειρος, 
καὶ ἰδὼν. αὐτὸν, WinTss τὺ Tous 
αύδας αὐτοῦ" 

23 Kai παρεκάλει αὐτὸν moh- 
Aa, λέγων" Ὅτι 70 “υγάτριόν μου 
ἐσχάτως ἔχει iva ἐλθὼν emibns 


| αὐτῇ τὰς χεῖρας, ὅπως σωθῇ" καὶ 


ζήσεται. 

24 Kal donde μετ᾽ αὐτοῦ" 5 
ἠχολούθει αὐτῷ ὄχλος πολὺς, καὶ 
συνέθδλιξον αὐτόν. 

25 Kai γυνῆ τις ὅσα ὃν ῥύσει 
αἵματος ἔτη δώδεκα, 

26 Καὶ «ολλὰ παθοῦσα ὑπὸ 
πολλῶν ἰατρῶν, καὶ δαπανήσασα 
τὰ παρ᾽ ἑαυτῆς woven, 99 μηδὲν 
ὠφεληθεῖσα, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ 
χεῖρον ἐλθοῦσα" 

Q7 ᾿Αχούσασα «ερὶ τοῦ Ἰησοῦ, 
ἐλθοῦσα ἐν φῷ ὄχλῳ ὄπισθεν, hah 
To τοῦ ἱματίου aural. 


τ 6. 


BS Ἔλεγε, γὰρ" “Ὅτι κἀν τῶν 
ἱματίων αὐτοῦ ἅψωμαι, σωϑῆσο- 
[ucts 

29 Καὶ εὐδέως ἐξηράνϑη ἣ πη- 
γὴ Tov αἵματος αὐτῆς" Ἢ ἔγνω τῷ 
σώματι, ὅτι ἴαται ἀπὸ τῆς μάστι- 
7%: 

30 Kas εὐθέως ὗ Ἰησοῦς ἐπιγ- 
νοὺς ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὑτοῦ δύνα- 
μιν ἐξελθοῦσαν, ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ 
ὄχλῳ, EASY" ΤΙΝ μοῦ MLaro τῶν 
LATION ; 

91 Καὶ haya αὐτῷ οἱ μαθη- 
ταὶ αὐτοῦ" Βλέπεις Tov ὄχλον 
συνθλίξοντα σὲ, καὶ λέγεις" Τίς 
μιοῦ ἥψατο; . 

32 Καὶ περιοθλέπεσο ἰδεῖν τὴν 
φσοῦτο ποιήσασαν. 

33 Ἢ δὲ γυνὴ, φοδηθεῖσα χαὶ 
τρέμουσα, εἰδυῖα, ὃ γέγονεν ἐπ’ 


αὐτῇ, Bde καὶ προσέπεσεν αὐτῷ," 


καὶ εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήη- 
θείαν. 

34 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ: Θύγατερ, 
ἣ σιστις Cou σέσωκέ Os ὕπαγε εἰς 
εἰρήνην, nab ἴσϑι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς 
μάστιγός σου. 

35 "Est αὐτοῦ λαλοῦντος, ἔρ- 
χονται ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου, 


λέγοντες" "Ori ἢ ϑυγάτηρ σου a-. 


aébave «τί ἔστι σχύλλεις τὸν διδάσ- 
χαλον 5 

36 ὋὉ δὲ ᾿Ιησοῦς, εὐθέως αἀκού- 
δας τὴν λόγον λαλούμινον, Agyss 
σῷ ἀρχισυναγώγῳ" Μὴ φοξοῦ, 
᾿μιόνον πίσεευξ. 

37 Καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα αὐ- 
τῷ συνακολουθῆσαι, εἰ wi) ἹΠέτρον 
xo.) ᾿Ιάκωβον, 4 Ἰωάννην τὸν ἀδελ- 

ὃν ᾿Ιαχώξου. 

98 Καὶ. ἔρχϑται sig τὸν οἶχον 
τοῦ ἀρχισυναγώγου, καὶ ϑεωρεῖ 56- 
ρύθον, χλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας 
πολλά. 

39 Καὶ εἰσελθὼν λόγοι αὐτοῖς" 


KATA MAPKON. 


59 % 

Ti SoguCsiade χαὶ χλαίετε 5 τὸ 
site οὐχ ἀπέθανεν, ἀλλὰ χα- 
θεύδει.᾿ 

40 Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ" Ὁ - 
δὲ, ἐχξαλὼν ἅπαντας, παραλαμι- 
Chive TOV πατέρα τοῦ παιδίου, χαὶ 
τὴν μητέρα, καὶ Tous μετ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ εἰσπορεύεται ὕπου ἦν TO παιδίον 
ἀνακείμιενον. 

41 Καὶ χρατήσας. τῆς χειρὸς, 
Tov παιδίου, λέγει αὐτῇ" Ταλιθὰ 
κοῦμι" ὃ ἐστι μεθερμηνευόμενον, Τὸ 
χυρέφτιον, σοὶ λέγω ἔγειβαι. 

“44 Kos εὐθέως ἀνέστη TO χορά-, 
στον, καὶ περιεπάτει" ἦν γὰρ ἐτῶν 
δώδεκα: weed ἐξέστησαν ἐχστόσει μιε- 
YON. 

43 Καὶ oisorsinaro αὐτοῖς πολ- 
λὰ, ἵνα μηδεὶς, γνῷ τοῦτο" χαὶ 


εἶπε δοθῆναι αὐτῆ φαγεῖν. 


; Keo. «΄. 6, 
1 kK~ ἐξῆλθεν ἐχεῖϑεν, ἘΝ ἦλθεν 


εἰς τὴν πατρίδα αὑτοῦ" Ἂ 
ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐ- 
Tol. 7 
2 Καὶ γξνομιένε. cassars ἤρξα- 
To ἐν τῇ δυναγωγῇ διδάσχειν- καὶ 
πολλοὶ ἀκούοντες, ἐξεπλήσσοντο, 


| λέγοντεξ' Πύθεν τούτῳ ταῦτα : % 


tig ἣ σοφία ἣ δοϑεῖσα. αὐτῷ, ὅτι % 
δυνάμεις φοιαῦται διὰ τῶν χερῶν 
αὐτοῦ γίνονται ; : 

3 Οὐχ ἑτός ἐστιν ὃ φέχτων, ὃ 
ben Μαρίας, ἀ ἀδελφὸς δὲ Tontieov 

αἱ εἰ Ἰωσῆ καὶ ᾿Ιούδα καὶ Σίμωνος ; : 
χαὶ οὐχ εἰσὶν ai ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε 
πρὸς ἡμᾶς ; Καὶ ἐσχανδαλίζοντο 
ὃν αὐτῷ. 

4 Ἔλεγε δὲ αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς 
"Ors οὐκ ἔστι προφήτης ἄτιμος, εἰ 


μὴ ἐν τῇ παφρίδι αὑτοῦ, χαὶ ἐν 


σοῖς συγγενέσι, καὶ ἐν φῇ οἰκίαι 
αὑτοῦ. 


“5 Kal οὐκ ἠδύνατο ἐκεῖ οὐδεμίαν 


᾿ δύναμιν ποιῆσαι, εἶ μὴ ὀλίγοις ἀῤ- 
ῥώστοις ἐπιϑδὶς τὰς χεῖρας, ἐθερά.- 
πευσξε 


6 Kail ἐθαύμαζε διὰ τὴν an | 
Καὶ περιῆγε rag | 


στίαν αὐτῶν. 
χώμαος κύκλῳ, διδάσχων. 

7 Καὶ προσκαλεῖται τοὺς δώ- 
δεχα, καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλ- 
Asiv δύο δύο: καὶ ἐδίδου αὐτοῖς 
ἐξουσίαν τῶν «νευμάσων τῶν ἀκχα- 
ϑάρτων. 

8 Καὶ παρήηγγϑίλεν αὐτοῖς ive 
μηδὲν αἴρωσιν εἰς ὁδὸν, εἶ wy ῥάθ- 
Sov μόνον: μνὴ πήραν, μὴ ἄρτον, μὴ 
εἰς τὴν ζώνην χαλχόν" 

9 “ARN? ὑποδεδεμένους σανδάόι- 


λια" καὶ μιὴ ἐνδύσασθαι δύο χιτῶ-. 


νας. 

10 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" “Ὅπου 
ἐὰν sicgAdyrs εἰς οἰκίαν, ἐκξῖ μιέ- 
vers, ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐχεῖθεν. 

11 Καὶ ὅσοι ἂν μὴ δέξωνται 


ὑμᾶς, μηδὲ ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐχπο- | 


ρβυόμιενοι ἐκεῖθεν, ἐχεινάξατε Tov 
ws . oe , - τω :»ν 
χοῦν τὸν ὑποχάτω τῶν ποδῶν ὑμιῶν, 


εἰς μαρτύριον αὐτοῖς" ἀμὴν λέγω | 


ὑμῖν, ἀνεχτότερον ἔσται Σοδόμοις ἢ 
Γομόῤῥοις, ἐν ἡμέρα κρίσεως, ἢ τῇ 
σόλει ἐχείνῃ. 

12 Kai ἐξελθόντες 
ἵνα. μιετανοήσωσι" 

13 Καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέ- 
Carrov? καὶ ἤλξιφον ἐλαίῳ πολ- 
λοὺς ἀῤῥώδστους, καὶ ἐθεράπξϑυον. 

14 Καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς 
Ἡρώδης, φανερὸν γὰρ ἐγένετο τὸ 


ἐκήρυσσον, 


ὄνομια αὐτοῦ, καὶ ἔλδγεν: Ὅτι] 


Ἰωάννης 6 βαπτίζων ἐκ νεχρῶν 
ἠγέρθη, καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἱ 
δυνάμεις ἐν αὐτῷ. 

15 ΓΑλλοι ἔλεγον Ὅτι Ἠ- 
λίας ἐστίν" ΓΑλλοι δὲ ἔλεγον: “Ὅτι 
“προφήτης ἐστίν, ἢ ὡς εἷς τῶν προ- 

nto. 

16 ᾿Αχούσας δὲ ὁ Ἡρώδης, sj 
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σεν" Ὅτι ὃν ἐγὼ ἀπεχεφάλισα Ἰω- 
ἄννην, ἧτός ἐστιν, αὐτὸς ἠγέρθη ἐκ 
νεχρῶν. 

17 Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἡρώδης, ἀ- 
ποστείλας, ἐχράτησε Tov Ἰωάννην, 
χοὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλοχῆ, 


διὰ Ἡ ρωδιάδα τὴν γυναῖκα, Φιλίπ- 


Tov φτοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ, ὅτι αὐτὴν 
ἐγάμησεν. Fon ὃν | 

18 Ἔλεγε γὰρ ὃ Ἰωάννης σῷ 
Ἡρώδῃ" “Ors οὐκ ἔξεστί, σοι ἔχειν 
φὴν γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ σου. 

19 Ἡ δὲ Ἡρωδιὰς ἐνεῖχεν αὖ- 
σῷ, Ὃ ἤθθλεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, %5 
οὐκ ἠδύνατο" ‘ 

20 Ὃ γὰρ Ἡρώδης epoSeire 
σὺν ᾿Ιὠάννην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα 
δίκαιον Ὁ ἅγιον" Ὁ συνετήρει au 
rove χαὶ ἀκούσας αὐτοῦ, πολλὰ 
ἐποίει, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουξ. 

21 Kai γενομένης ἡμέρας εὐ- 
καίρου, OTE Ἡρώδης τοῖς γενεσίοις 
αὑφοῦ δεῖπνον ἐποίει τοῖς μεγιστᾶ- 
σιν αὑτοῦ, καὶ τοῖς χιλιάρχοις, καὶ 
τοῖς πρώτοις τῆς Ταλιλαίας. 

(22 Καὶ εἰσελθούδης τῆς ϑυγα- 
φρὸς αὐτῆς τῆς Ἡρωδιάδος, καὶ 
ὀρχησαμένης, καὶ ἀρεσάσης τῷ 
Ἡρώδῃ καὶ τοῖς συνανοκειμιένοις, 
εἶπεν ὃ βασιλεὺς τῷ χορασίῳ- 
Αἴφησόν με ὃ ἐὰν ϑέλῃς, καὶ δώ- 
Ou) σοὶ. es 

23 Kal ὥμιοσεν αὐτῇ" Ὅτι ὃ 
ἐάν pe αἰτήσης, δώσω σοὶ, ἕως 
ἡμίσους τῆς βασιλείας μου. 

44 Ἢ δὲ ἐξελθοῦσα, εἶπε φῇ 
μητρὶ αὑτῆς" Ti αἰτήσομαι; Ἢ 
δὲ εἶπε Τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου φτοῦ 
Βαστιῦτοῦ. 

95 Kai εἰσελθοῦσα εὐθέως με- 
τὰ σπουδῆς πρὸς σὸν βασιλέα, 
ἡτήσατο, λέγουσα: Θέλω ἵνα {Los 
δῷς ἐξ αὐτῆς ἐπὶ πίνακι τὴν χεφα 
λὴν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. 

26 Καὶ περίλυπος γενόμιενος 
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βασιλεὺς, διὰ τοὺς ὄρχους καὶ τοὺς | 


συναναικξιμένους οὐκ ἠθέλησεν αὐτὴν 
ἀθετῆσαι. 

QT Kat εὐθέως ἀετοῦ ας 6 
βασιλεὺς σπεχουλάτωρα, ἐπέταξεν 
ἐνεχθῆναι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 

48 Ὁ δὲ ἀπελθὼν ἀπεχεφάλι- 
σεν αὐτὺν ἐν τῇ φυλακῇ" καὶ ἤνεΓκξ 
τὴν κεφαλὴν αὐφοῦ ἐπὶ πίνακι; καὶ 


ἔδωκεν αὐτὴν τῷ χορασίῳ, χαὶ σὺ 


κοράσιον ἔδωχεν αὐτὴν τῇ μιητρὶ [1 
ἜΤΙ 
οὑτῆς. 

29 Kai ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ, ἦλθον καὶ ἦραν τὸ πτῶμα 
αὐτοῦ, καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν τῷ μινη- 
psi. | 

30 Καὶ συνάγονται οἱ απύστο- 


λοι πρὸς σὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἀπήγγει-. 


av αὐτῷ πάντα, καὶ ὅσα ἐποίησαν, 
καὶ ὅσα ἐδίδαξαν. μὰν 

81 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Δεῦτε 
ὑμεῖς αὐτοὶ κατ᾽ ἰδίαν εἰς ἔρημον 
φύπον, xo ἀναπαύεσθε ὀλίγον" q- 
σαν γὰρ οἱ ἐρχόμενοι καὶ οἱ ὑπό.- 
γοντῆς πολλοὶ" καὶ οὐδὲ φαγεῖν 
ἠυκαίρουν. 

99 Καὶ ἀπῆλθον εἰς ἔρημον TO- 
Wov τῷ «λοίῳ κατ᾽ ἰδίαν. 

33 Καὶ εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας 
οἱ ὄχλοι: καὶ ἐπέγνωσαν αὐτὸν 
πολλοὶ" καὶ wen ἀπὸ πασῶν τῶν 
TOE δυνέδραμων ἐ ἐχεῖ, καὶ προῆλ- 
Bov αὐτοὺς, Ὁ συνῆλθον πρὸς οὐτόν. 

34 Καὶ ἐξελθὼν εἶδεν ὁ Ἴη- 
Gos πολὺν ὄχλον, 4) ἐσπλαγχνίσ- 
θη ἐπ’ αὐτοῖς, ὅτι ἦσαν ὡς πρόξα- 
TO μνὴ ἔχοντα ποιμιένα" χοιὶ ἤρξατο 
διδάσκειν αὐτοὺς πολλά. 

35 Καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γε- 
νομιένης, π' βοσελθόντες αὐτῷ of μα- 
θηταὶ αὐτοῦ, λέγουσιν" ᾿Ἤ ‘Ori ἔρη- 
μός ἐστιν ὃ τόπος, χαὶ ἤδη ὥρα 
“πολλὴ; 

36 ᾿Απσόλυσον αὐτοὺς, ἵνα ὦ- 
ms εἰς τοὺς κύκλῳ ἀγροὺς 


EL OM 
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ὶ κώμας, ἀγοράσωσιν αυτοῖς, 
i Th γὰρ φάγωι 'ν οὐκ ἔχου- 
σιν. 

37 Ὁ δὲ ἀενκρλθς ἢ εἶπεν αὖ- 
σοῖς" Δύτε αὐτοῖς ὑμιεῖς φαγεῖν. 


᾿ Καὶ λέγουσιν αὐτῷ: ᾿Ααπελθόντες 
 ἀγοράσωμεν διακοσίων δηναρίων 


ἄρτους, καὶ δῶμεν ᾿ αὐτοῖς φαγεῖν 5 : 

38 Ὃ δὲ λέγει αὐτοῖς" Τῖζ- 
σους ἄρτους ἔχετε; "ὑπόγετε χαὶ 
ἰδέτε, Kal γνόντες, λέγουσι» 
Πέντε, καὶ δύο χθύας" 

39 Kai ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνα- 
χλῖναι πάντας δυμιπόσια δυμαύσιο 
ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. 

40 Καὶ ἀνέπεσον πρασιαὶ ἡ τς 
σιαὶ, ἀνὰ ἑκατὸν καὶ ἀνὰ πεντή- 
χοντα. 

41 Καὶ λαξὼν τοὺς πέντε ἄρ- 
σους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναβλέψ- 
ας sig τὸν οὐρανὸν, εὐλόγησε, καὶ 


| χατέχλασε «τοὺς ἄρτους" χαὶ ἐδίδου 


τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ ἵνα, ταραβῶσιν 
αὐτοῖς" καὶ TOUS δύο ἰχθύας ἐμέρι- 
σε πᾶσι. 

42 Kai ἔφαγον πάντες, καὶ 
ἐχορτάσθησαν" 

43 Καὶ ἦραν κλασμάτων δὦώ- 


ὅδκα κοφίνους πλήρεϊῖς, καὶ ἀπὸ τῶν 


ἰχθύων. 


44 Καὶ ἦσαν of φαγόντες τοὺς. 


he ὡσεὶ πεντακισχίλιοι ἄν- 
Opés. 

45 Kai sudéus ἠνάγκασε τοὺς 
μαθητὰς αὑτοῦ ἐμιξῆναι εἰς TO 
πλοῖον, χαὶ προάγειν eg TO πέραν 
πρὺς Βηῤσαϊδὰν, ἕως αὐτὸς ἀπο- 
λύσῃ τὸν ὄχλον. 

46 Καὶ ἀπογαξάμενος abate: 
ἀπῆλθεν εἷς τὺ ὄρος προσεύξασθαι. 

AT Kai ὀψίας γϑνομιένης, ἤν 
TO πλοῖον ἐν μέσῳ τῆς "αλάσσης, 
χαὶ αὐτὸς μιόνος ἐπὶ τῆς γῆς. 

48 Kai εἶδεν αὐτοὺς βασανιξο- 
μένους ἐν τῷ ἐλαύνειν" ἦν γὰρ ὃ 
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ἄνεμος ἐναντίος αὐτοῖς" καὶ περὶ 
τετάρτην. φυλακὴν σῆς νυχτὺς ἔξ- 
Xero πρὸς αὐτοὺς, περιπατῶν eal 
T7nS ϑαλάσσης" καὶ ἤθελξ παρελ- 


θεῖν αὐτούς. 
49 Οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν περιπα- 


φοῦντα ἐπὶ τῆς ᾿βαλάσσης, ἔδοξαν. 


φάντασμα, εἶναι, καὶ ἀνέκραξαν" 

50 Πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδον, % 
ἐταράχθησαν: καὶ εὐθέως ἐλόάλησς 
μετ᾽ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς" Θαρ- 
σεῖτε" ἐγώ εἶμι, μὴ φοθεῖσύε. 

51 Kol ἀνέξη τρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ 
πλοῖον’ καὶ ἐκόπασεν ὃ ἄνεμος" καὶ 
λίαν ἐκ περισσοῦ ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσ. 
TOVTO, καὶ ἐθαύμοιξον. 

52 Ov γὰρ iho ἐπ᾿ σοῖς 
ἄρτοις" ἦν γὰρ ἡ καρδία. αὐτῶν 
πεπωρωμένη. 

53 Kal διαπεράσαντες ἦλθον 
ἐπὶ τὴν γῆν Vewntuger, 5 προσωρ- 
μίσθησαν. 

54 Kai ἐξελθόντων αὐτῶν ἐχ 
φοῦ πλοίου, εὐθεως Pere αὖ- 
TOV, 

55 Περιδραμόντες ὅλην τὴν πε- 
βίχωρον ὀχξίνην, ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς 
κραδϑάτοις σοὺς κακῶς ἔχοντας 
περιφέρειν, ὅπου ἤχουον ὅτι ἐκεῖ 
ἐστι. 

56 Καὶ ὅπου ἂν εἰσεπορεύετο 
εἰς κώμας, A πόλεις, jj ἀγροὺς, ἐν 
ταῖς ἀγοραῖς éridouv τοὺς ἀσθενοῦν- 
TOS, καὶ παρεχάλουν αὐτὸν, ἵνα 
κἀν τοῦ ῦ κρασπέδου τοῦ ἱμάτιου αὖ- 
φοῦ ἅψωνται" καὶ ὅσοι ἂν ἥπτοντο 
αὐτοῦ, ἐσώφοντο. 


Κεφ. ζ΄. 7. 


1 Ai δυνάγονται πρὸς αὐτὸν 
οἱ Φαρισαῖοι, καὶ! τινες φῶν 
Γραμμιιτέων, ἐλθόντες ἀπὸ Ἵδρο- 

ϑολύμων. 
2 Kai δόντες 4 σινὰς τῶν μαβθη- 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


ro αὐτοῦ κοιναῖς χερσὶ, τοῦτ᾽ 
ἔσσιν, ἀνίπτοις, ἐσθίοντας ἄρτους, 
ἐμέμψαντο, 

3 Οἱ γὰρ. Φαρισαῖοι καὶ πόντες 
οἱ Ἰουδαῖοι, ἐὰν. μὴ Tuyen νίψων 
TO τὰς χεῖρας, οὐκ ἐσθίουσι, κρα- 
φοῦντες τὴν bh τῶν πρεσ- 
δυτέρων" 

4 Καὶ ano ἀγορᾶς, ἐὰν μὴ 
βαπτίσωνται, οὐκ ἐσθίουσι" καὶ 

ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ «αρέλαβον 
χρασεῖν, βαπτισμ. ous ποτηρίων, καὶ 
ξεστῶν, καὶ χαΐλκίων, καὶ κλινῶν. 

5 "Ἔπειτα ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ 


᾿φαρισαῖοι καὶ οἱ γβαμμιατεῖς" Διατί 


οἱ μαθηταί σου οὐ περιπατοῦσι χατὰ 
τὴν παράδοσιν. τῶν πρεσθυτέρων, 
ἀλλὰ ἀνίπτοις χερσὶν ἐσθίουσι τὸν 
ἄρτον ; 

6 Ὁ δὲ ᾿ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς" 
ἢ καλῶς τροεφήτευσεν Ἡσαΐας 


περὶ ὑμῶν τῶν ὑποχριτῶν, ὡς γέ- 


γβαπται" 7 Οὗτος 6 ὁ λαὺς τοῖς χεί- 
λεσί με THM. ἣ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

1 Μάτην δὲ σέξονταί μι, διδάσ- 
KOVTES διδασχαλίας, ἐνσάλματα 
ΤΟΝ 

8 ᾿Αφέντες γὰρ τὴν ἐντολὴν 
σοῦ Θεοῦ, κρατεῖτε τὴν παράδοσιν 


| τῶν ἀνθρώπων, βαπτισμιοὺς ἕεστῶν 


χαὶ ποτηρίων" καὶ ἄλλα ee 
TOADTA πολλὰ ποιεῖτε. 

9 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" Καλῶς 
ἀβθετεῖτε τὴν ἐντολὴν σοῦ Θεοῦ, ἱ ἵνα 
τὴν παράδοσιν ὑ ὑμῶν͵ τηρήσητε. | 

10 Μωσῆς γὰρ εἶπε" °° Τίμα Tov 
πατέρα δου, καὶ THY μητέρα Cou” 
καί, “Ὁ κακολογῶν πότερα ἢ μη- 
TEPC, Savarw φελευτόσω.᾽" 

11 ‘Ypsig δὲ heyeré Ἐὰν 
εἴπῃ ἄνθρωπος. φῷ πατρὶ ἢ τῇ μη- 
τρί" Ἰζορδᾶν, ὅ ἐστι, δῶρον ὃ δὰν. ἐξ 
ἐμιοῦ ὀφθληθῇς' 

12 Kos οὐκέτι 


ἀφίεφξ ars 
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οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ αὑτοῦ, ἢ 
φῇ μητρὶ αὑφτοῦ- 

13 ᾿Ακυροῦντες σὸν λόγον τοῦ 
Θευῦ τῇ παραδόσει ὑ ὑμῶν, ἡ παρε- 
δώχατε: καὶ παρόμοια, τοιαῦτα 
πολλὰ ποιεῖτε. 

14 Καὶ προσκαλεσάμιενος πἂν- 
To τὸν ὄχλον, ἔλεγεν αὐτοῖς" 
᾿Ακχούετέ μου πόντες, καὶ συνίετε. 

15 Οὐδέν ἐστιν ἔξωθεν τοῦ ἀν- 
δρώπου εἰδαπορευύμενον εἰς αὐτὸν, ὃ 
δύναται αὐτὸν κοινῶσαι" ἀλλὰ τὰ 
ἐχπορενόμενα, ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἐκεῖνά 
ἐστι τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον. 

16 Elsig ἔχει ὦτα ἀκούειν, ἀ- 
κουέτω. 

17 Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶκον 
ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώτων αὐτὸν 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ τῆς παρα- 
βολῆς. 

18 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Οὕτω ue 
ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε 5 οὐ νοεῖτε ὗτι 
πᾶν τὸ ἔξωθεν εἰσπορθυόμιενον εἰς 
TOV ἄνθρωπον, οὐ δύναται αὐτὸν 
κοινῶσαι 3 

19 "Ori οὐκ εἰσποῤβύεται αὐτοῦ 
εἰς τὴν καρδίαν, ἀλλ᾽ εἰς σὴν κοι- 
λίαν: καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐχπο- 


ρεύεται, χαθαρίζον πόντα τὰ Sec | 


ματα. 

20 Ἔλεγε δὲ ὅτι τὸ ἐκ TOU ἀν- 
ὀρώπου ἐχπορθυύμιενον, ἐκεῖνο κοινοῖ 
φὸν ἄνθρωπον. 

21 "Εσωθεν γὰρ ἐκ τῆς καρδίας 
φῶν ἀνθρώπων οἱ διαλογισμοὶ οἱ 
κακοὶ ἐχπορεύονται, wor stout, Ὁ 
velo, φόνοι, 

29 Krorai, «λεονεξίαι, πονη- 
βίαι, δόλος, ἀσέλγεια, ὀφθαλμὸς 
«ονηρὸς, βλασφημία, ὑπερηφονία, 
ἀφροσύνη. 

23 Tlavra ταῦτα, τὰ πονηρὰ 
ἔσωθεν ἐχαορεύξται, καὶ κοινοῖ τὸν 


a". 
4 Kol ἐκεῖ ϑεν ἀναστὰς ἀπ’- 


ΚΑΤᾺ ΜΆΡΚΟΝ. 


a f 
7 wg 
PNG 
ῃ 


ἦλθεν εἰς τὰ μεθόρια Tugod καὶ 
Σιδῶνος" καὶ εἰσρλθὼν εἰς τὴν οἰκί- 
αν, οὐδένα, ἤθελε γνῶναι" καὶ οὐκ 
ἠδυνήθη λαθεῖν. 
τοῦ ᾿Ακούσασα γὰρ γυνὴ περὶ 
αὐτοῦ, ἧς εἶχε £0 ϑυγάτριον αὐτῆς 


VEU Ol ἀκάθαρτον, ἐλθοῦσα, προ- 


σέπεσε πρὸς τοὺς αύδας αὐτοῦ. 

26 Ἦν δὲ 4 γυνὴ Ῥλληνὶς, 
Συροφοίνικισσα τῷ γένει" καὶ ἠρώτα 
αὐτὸν ἵνα τὸ δαιμόνιον ἐχβάλλῃ ἐκ 
φῆς ϑυγατρὸς αὐτῆς. : 

27 'O δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῆ: 

“Ages πρῶτον χορτασθῆναι Th τόκ- 
να" οὐ γὰρ χοιλόν ἐστι λαξεῖν Tov 
ἄρτον. τῶν τέχνων, καὶ βαλεῖν τοῖς 
χυναρίοις.. 

28 Ἢ δὲ ἀπεχρίϑη, καὶ λέγει 
αὐτῷ" Ναὶ, Κύριε: καὶ γὰρ τὰ 
κυνάρια, ὑποχάτω τῆς τραπέζης ἐσ- 
bist ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν παιδίων. 

29 Kai εἶπεν οἰὐτῆ" Διὰ τοῦτον 
σὸν λύγον ὕπαγε" ἐξελήλυθε φὸ 
δαιμόνιον ἐχ τῆς “υγατρός σου. 

80 Καὶ ἀπελθοῦσα εἰς τὸν οἶκον 
αὑτῆς, εἷος TO δαιμύνιον ἐξεληλυθὸς, 
καὶ τὴν ϑυγατέρα βεθδλημιξ νην ἐπὶ 
rs κλίνης. 

31 Καὶ πάλιν ἐξελθὼν éx σῶν 
ὁρίων Τύρου καὶ Σιδῶνος, ἦλθε 
φρὺς τὴν Saraccoav τῆς Ταλιλαί- 
ας, ἀνὰ μιέσον τῶν ὁρίων Δεκαπύ- 
Ass. 

32 Καὶ φέρουσιν αὐτῷ κωφὸν 
μογιλάλον, καὶ παρακαλοῦσιν αὖ- 
Tov ἵνα garsdn αὐτῷ «τὴν χεῖρα. 

99 Καὶ ἀπολαβόμενος αὐτὸν 
ἀπὸ τοῦ ὄχλου κατ᾽ ἰδίαν, ἔξαλε 
Tex δαχφύλους aise εἷς τὰ ὦτα αὐὖ- 
σοῦ" καὶ «τύσας ἥψατο τῆς nl 
Ong αὐτοῦ: 

34 Καὶ ἀναθλέψας εἷς giv 
οὐρανὸν, ἐστέναξϑ, καὶ λέγει αὐτῷ" 
᾿Εφφαβὰ, ὅ ἐστι, διανοίχθησι. 

95 Καὶ εὐθέως διηνοίχθησαν 
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αὐτοῦ αἱ ἀκοαὶ" καὶ ἐλύθη ὃ δεό- 
was τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἐλά- 
λει ὀρθῶς. 

36 Καὶ διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα 
μηδενὶ εἴπωσιν" ὅσον δὲ αὐτὺς αὖ- 
Tog διεστέλλετο, μᾶλλον i a ts 
φέρον ἐχήρυσσον. 

37 Καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσς- 
ὅοντο, λέγοντες" Καλῶς πάντα 
πεποίηκε" χαὶ TOUS χωφοὺς ποιεῖ 
ἀκούειν, καὶ τοὺς ὠλάλους λαλεῖν. 


Κεφ. η΄. 8. 


1 AN ἐχείναις ταῖς ἡμέραις 

«αμπόλλου ὄχλου OVTOS, 
καὶ μὴ ἐχόντων τί φάγωσι, προῦ- 
καλεσάμενος ὗ Ἰησοῦς τοὺς μιαθη- 
TAS αὑτοῦ, λέγει αὐτοῖς" 

2 Σαλαγχνίζομαι ἐπὶ Tov ὕχ- 
λον, ὅτι ἤδη ἡμέρας πρεῖς προσμέ- 
vost μοι, καὶ οὐκ EOC Th φά- 

ΎὙΩσΊ. 

3 Kai ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νῆσ- 
σεις εἷς οἶκον αὐτῶν, ἐκλυϑήσονται᾽ 
ἐν τῇ ὁδῷ" «τινὲς γὰρ αὐτῶν υιακρύ- 
dev ἥκασι. 

4 Καὶ ἀπεχρίθησαν αὐτῷ οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ: ἸΠ6όεν τούτους δυ- 
νήσεταί Tig ὧδε χορτάσαι ἄρτων 
ἐπ᾽ ἐρημίας ; 

5 Kol ἐπηρώτα αὐτοὺς" Τύ- 
doug ἔχετε ἄρτους ; ΟἹ δὲ εἶπον' 
‘Err. 

6 Kai mony y Eins σῷ ὄχλῳ] 
ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς" χαὶ λαδὼν 
τοὺς ἑπτὰ ἄρτους, εὐχαριστήσας 
ἔχλασς, καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς 
αὑτοῦ, ἵνα παραθῶσι" καὶ παρέθη- 
χαν τῷ BRAD. 

7 Kai εἶχον ἰχθύδια ὀλίγα: χαὶ 
εὐλογήσας, εἰπε παραθεῖναι καὶ 
αὐτά. 

8 “Epuyov δὲ, καὶ ἔχορτἀσθη- 
σαν" καὶ ἦραν περισσεύμοασα κλασ- | 
μάτων, ἑπτὰ σαυρίδας. 
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9 Ἦσαν δὲ οἱ φαγόντες, ὡς 
τετρακισχίλιοι" καὶ ἀπέλυσεν αὖ- 
Tous. 

10 Kai εὐθέως ἐμξὰς εἷς. σὺ 
«΄λοῖον μετὰ φῶν μαθητῶν αὑτοῦ, 
ἦλθεν εἰς τὰ μέρη Δαλμανουθά. 

11 Kai ἐξῆλθον οἱ φαρισαῖοι, ») 

ἤρξαντο συξητεῖν αὐτῷ, ζητοῦντες 
παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρα- 
νοῦ, πειράξοντες αὐτόν. 

19 Kai ἀναστενάξας τῷ πνεύ- 
μασι αὑτοῦ, λέγει" Τί ἣ γενεὰ 
αὕτη σημεῖον erignrel; ἀμιὴν λέ- 
yu) ὑμῖν, εἰ δοθήσεται τῆ γενεᾷ ταύ- 
TN σημεῖον. 

13 Kai ἀφεὶς αὐτοὺς, ἐμξὰς 
πάλιν εἷς τὸ πλοῖον, ἀπῆλθεν εἰς 
TO πέραν. 

14 Kai ἐπελάθοντο λαξεῖν ὁ ae. 
Tous, καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον 0 οὐκ εἶχον 
psd? ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ. 

15 Καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς, 
λέγων" Ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς 
ζύμης τῶν φαρισαίων, καὶ τῆς δύ- 
μης Ἡρώδου. 

16 Καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλ- 
λήλους, λέγοντες" Ὅτι ἄρτους οὐκ 
ἔχομεν. 

17 Καὶ γνοὺς ὃ Ἰησοῦς, λέγει 
αὐτοῖς" ΤΙ διαλογίζεσθε, ὅσι. ἄρ- 
TOUS οὐκ ἔχετε ; πω νοεῖτε, οὐδὲ 
συνίετε : ἔτι πεπωρωμένην ete 
φὴν καρδίαν ὑ ὑμῶν 3 

18 ᾿Οφϑαλμοὺς. ἔχοντες 
βλέπετε, καὶ ὦτα, ἔχοντες οὐκ ‘ie 
KOUETE 3 KOU οὐ “μνημονεύετε: sae 

19 "Ore τοὺς πέντε ἄρτους ἔχ- 
Auda εἰς τοὺς πενταχισχιλίους, 
πόσους κοφίνους πλήρεις χλασμό.- 
suv Hoare; Λέγουσιν αὐτῷ" Δώ- 
ὅεχα. 

20 “Ors δὲ τοὺς ἑπτὰ εἰς ΕΝ 
TET LOMO χιλίους, πόσων σαυρίδων 
πληρώμαται χλασμάτων ἤρατε ; ; 
Οἱ δὲ εἶπον" Ἑπτά. 


41 Καὶ ἔλθγεν αὐτοῖς Πῶς 


οὐ Cuviers ; 

22 Kat ἔρχεται εἰς Βηθσαϊδάν" 
x} φέρουσιν αὐτῷ συφλὺν, XG παρα- 
χαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτῷ ἅψηται. 

23 Καὶ ἐσιλαβύμινος τῆς χει- 
eos τοῦ τυφλοῦ, ἐξήγαγεν αὐτὸν 


ἔξω τῆς χώμνης" καὶ πτύσας εἰς τὰ 


ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιθεὶς σὰς χεῖρας 
αὐτῷ, ἐπηρώτα αὐτὸν εἴ rs βλέεξι. 
924 Kai ἀναξλέψας, ἔλεγε' 


Βλέπω τοὺς ἀνδρώπους" Orb ὡς 


δένδρα ὁ ὁρῶ περιπατοῦντας. 


25 Hira πάλιν ἐπέθηχε rac | 


χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμιοὺς αὐτοῦ, 
χαὶ ἐποίησεν αὐτὸν ἐναθλέψαι" Ὁ 
ἀποκατεστάθη, καὶ ἀνέδλεψνε τη- 
λαυγῶς ὅἅποντας. 


26. Kai ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς] 
Tov οἶκον αὐτοῦ, λέγων" Μηδὲ εἰς] 


φὴν χώμην εἰσέλθῃς, μηδὲ εἴπης 
τινὶ ἐν τὴ κώμῃ. 

QT Καὶ ἐξῆλθεν ὃ ᾿Ιησοῦς καὶ 
οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὰς χώμιας 
Καισαρείας τῆς Φιλίππου" χαὶ ἐν 
τῇ ὑδῷ ἐπηρώτα τοὺς μαθητὰς αὗ- 
φοῦ, λέγων αὐτοῖς" Τίνα ws λέ- 
γουσιν οἱ ἄνθρωποι βἶναι 

98 Οἱ δὲ ἀπεχρίθησαν, Ἰωάννην 
φὸν Βαπτιστὴν" καὶ ἄλλοι ᾿Ηλίαν" 
ἄλλο" δὲ, ἕνα τῶν προφητῶν. 

9 Καὶ αὐτὸς λέγει αὐτοῖς" 
Ὑμεῖς δὲ τίνα ws λέγετε sivas ; 
᾿Αποχριθεὶς δὲ ὃ Πέτρος, λέγει aN 
TU), Σὺ si ὁ Χριστός. 

30 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα 
μηδενὶ λέγωσι περὶ αὐτοῦ. 

31 Καὶ 7 ἤρ θξατο διδάσκειν αὐτοὺς, 
ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ 
παθεῖν, καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ 
τῶν πρεσξυτέρων, καὶ ἀρχιερέων, 
καὶ γραμματέων, χαὶ ἀποχτανθῆ- 
να!" καὶ μετὰ resis. ἡμέρας ave.d- 
rive. 

32 Καὶ παῤῥησία cov λόγον 
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ἐλάλει, Koi προσλαξόμιενος αὐ- 
τὸν ὁ ἹΤέφρος, ἤρξατο. ἐκιθμν 
αὐτῷ. 

33 Ὁ δὲ ἐσισεραφεὶς, χαὶ ἰδὼν 
σοὺς μαθητὰς αὑτοῦ, ἐπετίμησξ. τῷ 
Πέτρῳ, Asya" “Teas ὑπίσω 
μου, σατανᾶ" ὅτι οὐ φρονεῖς σὰ τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 

34 Kai προσχαλεσάμιενος, Tov 
ὄχλον σὺν τοῖς μαθηταῖς οὑτοῦ, 
εἶπεν αὐτοῖς" “Ὅστις ϑέλει ὀπίσω 
μου ἐλθεῖν, ἀπαῤνησάσθω ἑαυτὸν, 
καὶ ἀράτω Tov σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ 
ἀκολουθείτω μοι. 

95 Ὃς γὰρ ἂν ϑέλῃ τὴν ψ.- 

ἣὴν αὑτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτὴν" 
ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὑτῇ 
ἕνεχεν ἐμοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου, 
ἔτος σώσει αὐτήν. 

96 Τί γὰρ ὠφελήσει ἄνθρωπον, 
ἐὰν χερδήσῃ Tov κόσμον ὅλον, καὶ 


ζημιωθῇ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ; 


97 Ἢ ci δώσει ἄνθρωπος ἀν- 
φσόλλαγμια τῆς ψυχῆς αὑτοῦ ; 

38 Ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῆ ws 
καὶ σοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ, 
ταύτῃ TH μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, 
3 6 υἱὸς σοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθή- 
σεται αὐτὸν, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξη 
φοῦ πατρὸς αὑτοῦ, μετὰ τῶν ἀγγέ- 
λων φῶν ἁγίων. 


Κεφ. θ΄. 9. 


1 Ai ἔλεγεν αὐτοῖς" ᾿Αμιὴν 

λέγω ὑμῖν, Ors εἰσί σινες 

φῶν ὧδε ἑστηκότων, οἵςφινες οὐ μιὴ 

γεύσωνται ϑανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι 

THY βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ἐληλυϑυΐαν 
ἐν δυνάμει. 

2 Καὶ wed? ἡμέρας ἕξ παρα- 


λαμβάνει 0 Ἰησοῦς cov ἹΤέφρον, 4 


Tov Ἰάχωξον, καὶ rov ᾿Ιωάννην, Χ) 
ἄναφέρει αὐτοὺς εἰς ὅρος ὑψηλὸν 
Kar’ ἰδίαν μόνους" καὶ μετεμορφώ- 
θη ἔματροσθεν αὐτῶν. 


ee 

3 Καὶ co inarin αὐτοῦ ἐγένετο 
στίλβοντα, λευκὰ λίαν ὡς χιὼν, 
οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται 
λευχᾶναι. 

4 Καὶ ἐ ὥφϑη͵ αὐτοῖς Ἠλίας σὺν 


Μωσεῖ: καὶ ἦσαν συλλαλοῦντες | 


φῷ Ἰησοῦ. 

δ Καὶ ἀποχριθεὶς 6 ἹΠέφρος, 
λέγει τῷ ᾿ἸΙησοῦ: ‘Pati, κοιλύν 
ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι" καὶ ποιήσω- 
psy σκηνὰς τρεῖς, σοὶ μίαν, χαὶ 
Μωσεῖ μίαν, καὶ ᾿Ηλίᾳ μίαν. 

6 Οὐ γὰρ joss τί λαλήσῃ: ἧ- 
σαν γὰρ ἔχφοθοι. 

7 Kai ἐγένετο νεφέλη ἐπ ισκιά.- 
ξουσα αὐτοῖς" καὶ ἦλθε φωνὴ ex 
T7S νεφέλης, λέγουσα" | Oirés ἐσ- 
σιν 6 υἱός μου ὃ ἀγαπηδὺς, αὐτοῦ 
ἀκούετε. 

' 8 Kal ἐξάπινα περιδλειψάμενοι, 
οὐκέει οὐδένα εἶδον, ἀλλὰ φὸν Ἰη- 
σοῦν μιόνον wed dese ten 

9 Καταξαινόντων δὲ αὐτῶν doo 
τοῦ ὄρους, διεστείλατο αὐτοῖς ἵνοι 
μηδενὶ διηγήσωνται ὁ ἃ εἶδον, εἰ μὴ 
Grav 6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν 
ἀναστῇ. 

10 Καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν 
πρὸς ἑαυτοὺς, δυξητοῦντες Th ἐστι 
70, ἐχ νεχρῶν ἀνασεῆναι. 

11 Kol ἐπηρώτων αὐτὸν, λέ- 
γοντες" "Ors λέγουσιν οἱ γραμιμια- 
σεῖς, ὅτι Ἡλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶ- 
Tov : 

12 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν αὖ- 
σοῖς Ἠλίας μὸν ἐλθὼν πρῶτον, 
ἀποχαθιστῷ, TOT καὶ πῶς γέ- 

γρασται ἐπὶ gov υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
ἵνα πολλὰ πάθῃ, καὶ ἐξουδενωθῇ. 

13 ᾿Αλλὰ λέγω ὑμῖν, Orb καὶ 
Ἠλίας ἐλήλυδε, καὶ ἐποίησαν αὐὖ- 
To) ὅσα ἠθέλησαν, χαθὼς he 
TO ἐπ᾿ αὐτόν. 

"Ἢ 14 Koi ἐλθὼν πρὸς μαϑησὰς, 
εἶδεν ὄχλον πολὺν περὶ αὐτοὺς, 


ΒΥΛΤΤΈΛΙΟΝ 
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i γραμματεῖς συζητοῦντας αὐὖ- 
σοῖς. 

15 Καὶ εὐθέως πᾶς ὃ ὄχλος 
ἰδὼν αὐτὸν ἐξεθαμβήθη, καὶ προσ- 
φρέχοντες ἠσπάζοντο αὐτόν. 

16 Καὶ ἐπηρώτησε σοὺς γβαμ.- 
pores Ti συζητεῖτε «πρὸς αὐ- 
TOUS ; 

17 Καὶ ἀποκριθεὶς εἷς ἐχ φτοῦ 
ὄχλου,. εἶπε Διδάσχαλε, ἤνεγχα 
TOV υἱόν μου «ρύς 08, ἔχοντα «νεῦ- 


μα, ἄλαλον' 


18 Καὶ ὕπου ἂν αὐτὸν κὐνδν 
Gn, boos αὐτόν, καὶ ἀφρίξει, καὶ 
τρίζει τοὺς ὀδόντας αὑσοῦ, χαὶ 
ξηραίνεται" χοιὶ εἶπον τοῖς μαθηταῖς 
σου ἵνα αὐτὸ ἐχξάλωσι, καὶ οὐκ 
ἴσχυσαν 

19 ‘O δὲ ἀποχριδεὶς αὐτῷ, λέ- 


ye ἾΩ γενεὰ ἄπιστος, ἕως Tore 


πρὺς ὑμᾶς ἔσομαι ; ; ἕως. MOTE ἀ- 


| νέξομιαι ὑμῶν ; φέρετε αὐτὸν. is 


we. 
20 Kou ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς αὖ- 


govt καὶ ἰδὼν αὐτὸν, εὐθέως. φὺ 


πνεῦμα, ἐσπάραξεν αὐτόν" καὶ πέ- 
ων ἐπὶ τῆς γῆς, ἐκυλίετο ἀφρί- 
ων. 
21 Kai ἐπηρώτησε TOV moire pat 
αὐτοῦ, Πύσος χρόνος, ἐστὶν, ὃς 
φοῦτο γέγονεν αὐτῷ; “O δὰ εἶπε" 


, Ππαιδιύδεν. 


22 Kai πολλάκις αὐτὸν χαὶ εἰς 


| wie ἔξαλε καὶ εἰς ὕδατα, ἵνα ἀπο- 


λέσῃ αὐτόν: ἀλλ᾽ εἴ gt δύνασαι, 
βοήθησον ἡμῖν, σπλαγχνισθεὶς ἐφ᾽ 
ἡμᾶς. 

23 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ TO" 
Ei δύνασα; πιστεῦσαι, πόντα δυνα- 
TO TO) σισεεύονει. 

24 Καὶ εὐθέως χράξας ὁ 0 πατὴρ 
φοῦ παιδίου, μετὰ δακρύων ἔλεγε" 
πιστεύω, ἸΚύριε' βοήθει pou σῇ 
ἀπιστία. 

25 Ἰδὼν δὲ 6 ᾿Ιησοῦς ἂν ν- 
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«νεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ, λέγων 
αὐτῷ" Τὸ πνεῦμα TO ἄλαλον καὶ 
κωφὺῦν, ἐγὼ Cor east aoa “Egedde 
ἐξ QUTOU, καὶ μιηκέτι εἰσέλθῃς εἰς 
αὐτόν. 

26 Kai κράξαν, καὶ 
σπαράξαν αὐτὸν, ἐξῆλθε" καὶ ἐγέ- 
VETO ὡσεὶ νεχρὺς, ὥστε πολλοὺς λέ- 
γειν ὅτι ἀπέθανεν. 

27 Ὃ δὲ Ἰησοῦς κρατήσας αὖ- 
Tov τῆς χειρὺς, ἤγειρεν αὐτὸν, καὶ 
ἀνέστη. 


28 Καὶ εἰσελθόντα αὐτὸν sic | 
᾿οἶχον, οἱ μαθηταὶ αὐφοῦ ἐπηρώτων 


αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν: “Ors ἡμιεῖς οὐκ 
ἠδυνήθημεν exSarsiv αὐτό ; 

29 Ka εἶπεν αὐτοῖς" Polis σύ 
γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν, 
εἰ "νὴ ἐν προσευχῇ καὶ νηστεία. 

BY Kai ἐκεῖθεν ἐξελθόντες πα- 
pemogevovro διὰ τῆς Γαλιλαίαρ" Ὁ 
οὐκ ἤθελεν ἵνα εἰς γνῷ. 

31 ?Edidadxe γὰρ τοὺς μαϑητὰς 
αὑτοῦ, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" “Ors 6 
υἱὸς Tov ἀνθρώπου. παραδίδοται εἰς 
χεῖρας ἀνθρώπων, χαὶ νάνο ων 
αὐτὸν" καὶ ἀποχτονθεὶς, TH τρίτη 
ἡμέραι ἀναστήσεται. 

32 Οἱ δὲ ἠγνόουν TO ῥῆμιο, καὶ 
ἐφοξοῦντο αὐτὸν ἐπβρωφῆσαι. 

99 Καὶ ἦλθεν εἰς Καπερναούμ." 
καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ γενόμενος, ἐπηρώτα 
αὐτοὺς" Ti ἐν τῇ ὁδῷ «πρὸς ἑαυτοὺς 
διελογίζεσθε ; 

34 Οἱ δὲ ἐιῶφωνν πρὸς ἀλλή- 
λους γὰρ διελέχθησαν ἐν τῇ 006), 
TIS μείζων. 


35 Καὶ ‘hi ἐφώνησε, φοὺς ἢ 


δώδεκα, κα i λέγει αὐτοῖς" Biss 
Sens πρῶτος εἶναι, ἔσται πόντων 
ἔσχατος, χοαὶ πόνων διάκονος. 


σεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν" 2% ἐναγ- 
καλισάμιενος αὐτὸ, εἶπεν αὐτοῖς" 


ΚΑΤᾺ ΜΆΡΚΟΝ. 
συντρέχει. ὄχλος, ἐπετίμησε τῷ! 


«πολλὰ; 


37 Ὃς ἐὰν ἕν τῶν τοιούτων παι- 
δίων δέξηται ἐπὶ σῷ ὀνόματί pov, 
ἐμιὲ δέχεται: καὶ ὃς ἐὰν eye: δέξη- 
σοι, οὐκ es δέχεται, a Toy 
ἀποστείλαντά, με. 
ἣν 38 ᾿Απεχρίθη. δὲ αὐτῷ ; “sais 
νης, λέγων: Διδάσκαλε, εἰ δομιέν 
TIVO ἐν σῷ ὀνόματί δου suGér raven 
δαιμόνια, ὃς οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν" Ὁ 


| ἐκωλύσαμεν αὐτὸν, ὅφι ἀκ ἀκολουθεῖ, 


ἡμῖν. 

39 Ὁ δὲ ποῦς εἶπε" Μὴ χω- 
λύετε αὐτόν" οὐδεὶς γάρ ἐστιν ὃς 
ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνύμιαιτί Mou, 
χαὶ δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί 
pe. 

40 Ὃς γὰρ οὐκ ἔστι καθ᾽ ὑμῶν, 

ὑσὲρ ὕ ὑμῶν ἐστιν. 
".ΠΑ1 Ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς 
ποτήριον ὕδατος ἐν ὀνύμοτί βου, 
ὅτι Χριστοῦ ἐστὲ, αἀμνὴν λόγω ὑμήν, 
οὐ μνὴ ἀπολέσῃ Tov μισθὸν αὑτοῦ" 

42 Kai ὃς ἂν σκουδαλίσῃ ἕνα 
TOV μικρῶν σῶν «ιὐτευόντων εἰς 
ἐμὲ, χαλόν ἐσφιν αὐτῷ μᾶλλον, εἰ 
περίκειται λίθος μυλικὸς περὶ Tov 
τράχηλον αὐτοῦ, καὶ ξέθληται, εἰς 
THY γάλασσαν. 

48. Καὶ ἐὰν σχανδαλίξῃ σε ἣ 
χείρ Cou, ἀπόχονμον ἀυτῆν' KOLAGY 
σοι ἐστὶ seal gis τὴν ζωὴν εἰσελ- 
θεῖν, ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα ἀ- 
πελθεῖν εἰς τὴν γέενναν, εἰς τὸ ave 
TO ἄσθεστον" 

44 “Ὅπου ὁ σκώληξ ἀυτῶν οὐ 
φελευτᾷ, καὶ τὸ wie οὐ oSewures. 

45 Καὶ ἐὰν 6 πούς σου σκανδα- 
ign Os, ἀσύχοψον αἀυφόν" καϊλὺν 
ἐστί σοι εὐερλδεῖν εἰς τὴν Cony χω- 
ov, ἢ τοὺς δύο «όδας ἔ ἔχοντα βλη- 
Foon: sig τὴν γέενναν, εἰς τὸ me 7 


 ἄσξεστον" 
6 Kai λαξὼν παιδίον, ξότη- 


46 Ὅπου 6 σκώγοηξ. ἀυτῶν οὐ 
τελευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὗ σβέννυται. 
4Ἴ Kai ἐὰν 6 ὀφθαλμιός cov 


68 
ὁκανδαλίϑῃ σε, ἔκδαλε ἀντόν" χα- 
Adv σοί ἐστὶ μονόφθαλμιον εἰσελθεῖν 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, ἢ δύο 
ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς 
φὴν γέενναν τοῦ πυρὸς" 

48 Ὅπου ὁ σχώληξ ἀυτῶν οὐ 
φελευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ σξέννυται. 

49 Πᾶς γὰρ mug ἁλισθήσεται, 
χαὶ πᾶσα Sudin ἁλὶ ἁλισθήῆσεται. 

50 Καλὸν τὸ ἅλας" ἐὰν δὲ τὸ 
ἅλας ἄναλον γένηται, ἐν τίνι ἀυτὸ 
ἀρτύσετε ; ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ἅλας, 
καὶ εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις. 


Κεφ. i. 10. 


1 kee ἀναστὰς ἔρχεται εἰς 

τὰ ὅρια τῆς ᾿Ιουδαίας; διὰ 
Tol #épov τοῦ Ιορδάνου" καὶ δὺυμ.- 
“ορεύονται πάλιν ὄχλοι πρὸς ἀυτὸν, 
καὶ, ὡς εἰώθει, πῴλιν ἐδίδασκεν 
ἀυτούς. 

2 Kal «ροσθλθόντες φαρισαῖοι, 
ὑπηρώτησαν ἀυτὸν, εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ 
γυναῖκα ἀπολῦσαι; σειράξοντες 
AUT OV. 

3 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν ἀυ- 
τοῖς" Τί ὑμῖν ἐνετείλατο Μωσῆς ; 

4 Οἱ δὲ εἶπον: Μωσῆς ἐπέ- 
reeLe Θιδλίον ἀποστασίου γράψαι, 
χαὶ ἀπολῦσαι. δ 

5 Καὶ ἀποκριθεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς, εἰ- 
πεν ἀυτοῖς" Ilpog τὴν σκληροχαρ- 
δίαν ὑμῶν ἔγροιψυεν ὑμῖν τὴν ἔντο- 
λὴν ταύτην. 

6 "And δὲ ἀρχῆς κείσεως, ἄρ- 
csv καὶ ϑῆλυ ἁποίησεν αἀυφοὺς ὃ 
Θεύς. 

7 Kol εἶπεν ἕνεκεν τούτου χατα- 
λείψνε; ἄνθρωπος φὸν πατέρα αὑτοῦ, 
καὶ σὴν μητέρα, καὶ προσχολληθήῆ- 
σεται πρὸς τὴν γυναῖχοι αὑτοῦ" 

8 Καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα, 
υΐαν: Ὥσξες οὐκέτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ 
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9 Ὃ ἀν ὁ Θεὺς δυνέξευξεν, ἄν- 
θρωσπὸς μιὴ χωριϑέτω. | 

10 Koi ἐν τῇ οἰκία πάλιν οἱ 
μαϑηταὶ curod περὶ τοῦ ἀυτοῦ ἐπη- 
ρώτησαν duro. 

11 Kal λέγει durois: Ὃς ἐὰν 
3 ’ 4 ~ e ~ ‘ 
ἀπολυθῃ THY γυναῖκα, αὑτοῦ, καὶ 
γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται ἐπ᾿ ἀυ- 
THY. οτος 
12 Kot ἐὰν γυνὴ ἀπολύσῃ τὸν 


ἄνδρα αὑτῆς, καὶ γαμηϑῇ ἄλλῳ, 


μοιχᾶται. ; 
13 Καὶ προσέφερον dure) παι- 


᾽ aw ‘ 
| δία, ἵνα ἅψηται durdive of δὲ po- 


θηταὶ ἐπετίμων τοῖς προσφέρουσιν. 

14 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ἠγανάκ- 
φησέ, καὶ εἶπεν ἀυτοῖς" "AQETE τὰ 
παιδία ἔρχεσθαι πρός με, καὶ μιὴ 
κωλύετε ἀυτά" τῶν γὰρ τοιούτων 
ἐστὶν ἣ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 

15. ᾿Αμνὴὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἐὰν 
μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν φτοῦ 
Θεοῦ ὡς παιδίον, od μιὴ εἰσέλθῃ εἰς 
ἀυτῆν. ἡ προ 

16 Kol ἐναγκαλισάμιενος cura, 
τιθεὶς τὰς χεῖρας ἐπ᾽ ἀυτὰ, ἠυλύ- 
vel ἀυτά. 

17 Kou ἐκπορευομένου ἀυτοῦ εἰς 
ὁδὸν, προσδραμιὼν εἷς, καὶ γονυπε- 
THUS ἀυτὸν, ἐπηρῶτο, ἀὐτύν' Δι- 
dacxars ἀγαθὲ, «τί ποιήσω ἵνα 
ϑωὴν αἰώνιον χληρονομήσω 5 

18 Ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν ἀυτῷ, 
Ti με λέγεις ἀγαθόν ; οὐδεὶς ἀγα- 
bos, εἰ wy εἷς, ὁ Θεός. 


19 Τὰς ἐντολὰς οἶδας: Μὴ 
μοιχεύσῃς" Μὴ φονεύσης. Μὴ 


χλέψῃης" Μὴ ψευδομιαρτυρήσῃς" 
Μὴ ἀποστερήσῃς" Τίμα τὸν πα- 
φέροι σου καὶ τὴν μ"ητέροι" ᾿ 

20 Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς, εἰπεν ἀυ- 
τῷ Διδάσχαλε, ταῦτα πάντα 
ἐφυλαξάμιην ex νεύφητός μου. 

21 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐμξλέψας ἀυ- 
σῷ, ἠγάπησεν ἀυτὸν, καὶ εἶπεν 
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αὐτῷ" “Ἐν σοι ὑστερεῖ' ὕπαγε, ὅσα 
ἔ ὄχεις πώλησον, καὶ δὺς τοῖς “τω- 
χοῖς, καὶ ἕξεις “ησαυρθὺν & ἐν οὐρανῷ" 
καὶ δεῦρο, ἀχολούδει μοι, ἄρας τὸν 
σταυρόν. 

22 ‘O08 στυγνάσας ἐπὶ φῷ 
λόγῳ, ἀπῆλθε λυπούμενος" ἦν γὰρ 
ἔχων κτήματζα «ολλά. 

23 Καὶ περιδλεψάμενος 6 ἼἸη- 
σοῦς, λέγει Τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ" 
Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα 
ἔχοντες εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεξ 
εἰσελεύσονται. 

24 Οἱ δὲ μαθηταὶ ἐθαμιξοῦντο 
ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ. ὯὋ δὲ 
Ἰησοῦς πάλιν ἀποχριθεὶς, λέγει αὖ- 
τοῖς" Téxva, πῶς δύσκολόν ἐστι 
TOUS ποποιθύτας ἐπὶ τοῖς Xen wos, 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελ- 
θεῖν ; 

25 Εὐχοπώτερύν ἔστι χάμηλον 
διὰ τῆς τρυμαλιᾶρ" τῆς ῥαφίδος εἶ: 
σελθεῖν, ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν. 

26 Οἱ δὲ περισσῶς ἐξεπλήσσον- 
70, λέγοντες πρὸς ἑαυτούς" Καὶ 
rig δύναται σωθῆναι ; 

27 ᾿Ἐμβλέψας 53 αὐτοῖς ; Ἴη- 
δοῦς, λέγει" ἸΤαρὰ ἀνθρώποις ἀδύ- 
varov, ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τῷ Θεῷ" 
πάντα γὰρ δυνατά ἐστι παρὰ τῷ 


Θεῷ. 


28 Καὶ ἤρξατο ὃ ἸἹΤέφρος λέγειν 
αὐτῷ" ᾿Ιδοὺ, ἡμεῖς ἀφήκαμιεν πόν- 


σα, χαὶ ἠχολουθήσαμιέν Cos. 


29 Ασυχβιδρὴς δὲ 6 "Ingots, 
εἶπεν" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς 
ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν, ἢ ἀδελφοὺς, 
j ἀδελφὰς, ἢ ἣ πασέξα, ἢ μητέρα, ἢ 
γυναῖκα; ἢ τέχνα, ἢ ἀγροὺς, EVEXEY 
οὐρὰ καὶ τοῦ εὐαγγελίου, 

30 ‘Eav μὴ λάθῃ EXOLT OVTOL- 
«“λασίονα viv ἐν Ths καιρῷ τούτῳ, 
οἰκίας, καὶ ἀδελφοὺς, χαὶ ἀδελφὰς, 
Kos μητέρας, HOS TEXVOL, καὶ ἀγρὲς, 


ΚΑΤᾺ ΜΑΡΟΝ. 


μετὰ διωγμῶν, χαὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ 
ἐρχομιένῳ ϑωὴν αἰώνιον. 

91 Πολλοὶ δὲ ἔσονται. πρῶτοι, 
ἔσχατοι, χαὶ οἵ ἐσχᾶτοι, πρῶτοι. 

32 Ἦσαν δὲ ἐν TH 006) ἀναβαί- 
γοντες εἷς Ἱεροσόλυμα: καὶ. ny 
προάγων αὐτοὺς ὃ ᾿Ιησοῦς, καὶ 
ἐθαμιξοῦντο, καὶ ἀκολουθοῦντες ἐ- 
φοβοῦντο" Καὶ παραλαβὼν πόλιν 
τοὺς δώδεχα, ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν 
τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμξαίνειν" 

99. Ὅτι ἰδοὺ, ἀναξαίνομεν εἰς 
Ἱεροσόλυμια, Χ) ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρὼπε 
παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσι, καὶ 
τοῖς γραμματεῦσι, χαὶ χαφακρινᾶ- 
σιν αὐτὸν ϑανάτῳ, χαὶ παραδώσου- 
σιν αὐτὸν τοῖς ἔὄβνεσι. aa hp 

34 Kal ἐμπαίξουσιν αὐτῷ, καὶ 
μαστιγώσουσιν αὐτὸν, καὶ spare 
σουσιν αὐτῷ, καὶ ἀποχεενοῦσιν αὖ- 
Tov" καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρα ἀναστῆ- 
σεται. 

35 Καὶ προσπορεύονται. αὐτῷ 
Ἰάκωξος, καὶ ᾿Ἰωόννης. οἱ υἱοὶ Ζε- 
ξεδαίου, λέγοντες, Διδάσκαλε, 3é- 
λομεν, ἵνα ἡ ὃ ἐὰν αἰτήσωμεν, ποιήσῃς 
ἡμῖν. 
36 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Τί ας. 
ASTE ποιῆσαί μι ὑμῖν ; 

at Ὁ 08 βίον αὐτῷ" δὸς 
ἡμῖν ἵνα. εἷς ἐχ δεξιῶν σου χαὶ εἷς 
ἐξ εὐωνύμων σου καθίσωμιεν ev τῇ 


δύξῃ σου. 


38 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 
Οὐχ οἴδατε ci αἰτεῖσθε" Δύνασθε 
misty σὺ ποτήριον ὃ ἐγὼ Tivo), χαὶ 
To βάκπεισμα, ὃ ἐγὼ βαπείξομαι, 
βακεισθῆναι ; 

39. Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ" Αυνάμε- 
θα. Ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 
Τὸ μὲν ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω, πίεσθε" 
χαὶ τὸ βάπτισμα, ὃ ἐγὼ βακπείζο- 

μαι, βαπτισθήσεσθε' 

40 Τὸ δὲ καθίσαι ex δεξιῶν 
pou, καὶ ἐξ εὐωνύμιων μου, οὐχ 


i μὰ r 
aN? 
Ἂν 


mw 


ἔστιν eyo δοῦναι; ἀλλ᾽ οἷς ἧτοί- 


τἰμαῦσχαι. 


41 Kai ἀκούσαντες οἱ δέχα, 
ἤρξαντο ἀγανακτεῖν περὶ ᾿Ιακώξου 
καὶ ᾿Ιωάννου. 

42 Ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς προσκαλεσά- 
μενος αὐτοὺς, λέγει αὐτοῖς" Οἴδα- 
TE OTs οἱ δοχοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθ- 
νῶν, κατακυριξύουσιν αὐτῶν, (6 οἱ 
μεγάλοι αὐτῶν, κατεξουσιάϑουσιν 
αὐτῶν. 

S43 Οὐχ 
ἀλλ᾽ ὃς ἐ ἐὰν 
ἐν ὑμῖν, ἔσται διάκονος ὁ ὑμῶν" 

Ad Καὶ ὃς ἂν “έλῃ ὑ ὑμῶν γε- 
νέσθαι πρῶτος, ἔσται πάντων δοῦ- 
λος. 

45 Kai γὰρ ὃ vide « τοῦ δῦ vig 
οὐχ ἦλθε διαχονηθῆναι, ἀλλὰ δια- 
κονῆσαι, καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 

46 Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεριχώ" 
χαὶ ἐχπορευομιένου αὐτοῦ ἀπὺ “Teg 
XH, καὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ 
ὄχλου ἱκανοῦ, υἱὸς Τιμαίου Βαρτί- 
ιαιος ὃ τυφλὸς ἐχάθητο παρὰ τὴν 
ὁδὸν προσαιτῶν. 

AT Kai ἀκούσας ὅτι ᾿Ιησοῦς ὃ 
Ν αξωραῖός ἐστιν, ἤρξατο χράξειν, 
χαὶ λέγειν: Ὃ υἱὸς Δαξὶδ Ἰησοῦ, 
ἐλέησόν μι. 

48 Καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ 
ἵνα σιωπήσῃ" ὃ δὲ πολλῷ μᾶλλον 
ἔχραζεν" “Lis Δαβὶδ, ἐλέησόν με. 

49 Καὶ στὰς ὃ Ἰησοῦς, ξἰπεν 
αὐτὸν puvydjvas καὶ φωνοῦσι. TOV 
φυφλὺν, λέγοντες αὐτῷ, alot ἡδῆς 
ἔγξιραι" φωνεῖ OE. 

50 Ὁ δὲ ἀποδαλὼν τὸ ἱμάτιον 
αὑτοῦ, ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν 
Ἰησοῦν. | 
51 Καὶ ἀποκριθεὶς, λέγει αὐτῷ 

σοῦς" Τί δέλεις. ποιήσω. σοι: 
λὸς εἶπεν αὐτῷ" “Ῥαββρυ. 


μήν δὲ ἔσσαι ἐν ὑμῖν" 
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52 Ὁ δὲ ᾿ἸΤησοῦς εἶπεν αὐτῷ" 
Ὕπαγε" ἣ πίστις σου σέσωχέ σε. 
Kai εὐθέως ἀνέβλεψε, καὶ ἡκολού- 
bes τῷ Ἰησοῦ ἐν τῇ ὑδῷ. 


Κεφ. τά. 11. 


ἢ Αἱ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς ‘Ie 
᾿ βουσαλὴμι, εἰς 'Βηθφαγὴ 
χαὶ Bridevicv πρὸς σὺ ὅρος τῶν. ἐ- 


᾿λαιῶν, ἀποστέλλει δύο τῶν μαϑη- 
᾿φῶν αὑτοῦ, 


2 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Ὑπάγετε 
εἰς φὴν κώμνην τὴν κατένανει ὑμῶν" 
καὶ εὐθέως εἰσαορευόμιενοι εἰς - 
εὑρήσετε πῶλον Osdsudvov, ἐφ᾽ ὃ 
οὐδεὶς. ἀνδρώπων κεχάθικε" "νὼ. 
TES αὐτὸν ἀγάγετε. 

3 Καὶ ἐάν cig ὑμῖν εἴσῃ" Τί 
wosire rose - εἴσαφε" Ὅτι ὁ Κύ- 
βίος. αὐτοῦ χρείαν ἔχει" καὶ ἭΝ 
αὐτὸν ἀποστελεῖ ὧδε." : 

4 ᾿Απῆλθον δὲ, καὶ εἶρον Tov 
πῶλον OS Ξδεμιένον «ρὸς τὴν supa 
ἔξω ἐπὶ φτοῦ ἀμφύδου, καὶ λύουσιν 
αὐσύν. 

5 Kai τινες τῶν ἐκεῖ ἑστηχύτων 
ἔλεγον αὐτοῖς" ΤΊ ποιεῖτε λύοντες 
Tov πῶλον : 

6 Οἱ δὲ εἶπον αὐτοῖς. “αθῶς 
ἐνετείλασο ὃ ᾿Ιησοῦς" καὶ ἀφῆχαν 
αὐτούς. 

7 Καὶ ἤγαγον Tov πῶλον πρὺς 
TOV Ἰησοῦν, χαὶ ἐπέξαλον αὐτῷ τὰ 
ἱμάτια αὑτῶν, καὶ ᾿ἐχάθισεν ἐπ’ 
αὐτῷ, 

8 Πολλοὶ δὲ τὰ ἱμάκιο, αὑτῶν 
ἔστρωσαν εἰς φὴν ὁδόν: ἄλλοι δὲ 
στοιξάδας ἔχοπφον ἐκ τῶν δένδρων, 
καὶ ἐστρώννυον εἰς φὴν ὑδὸν. 

0 Καὶ οἱ προάγοντες χὰ οἱ ἀκο- 
λουθοῦντες ἔχραξον, λέγοντες" 
Ωσαννὰ, εὐλογημένος ὗ ἑβχόμενος 


ἐν ὀνόματι Κυρίου" 


10 Εὐλογημένη ἣ Beseoptig 


Basins ἐν ὀνύματι Kupiov, τοῦ 
πατρὺς ἡμῶν Aue ἑΩσαννὰ ἐν. 


τοῖς ὑψίστοις. 
11 Koa cio bay εἰς, Ἱπρυσόλυ- 


μα ὃ ᾿Ιησοῦς, καὶ εἰς φὸ ἱερόν" καὶ 


περιδλεψάμενος πόντα, ὀψίας ἤδη 
ἤσης τῆς ὥρας, ἐξῆλθεν εἰς Βηθα- 
νίαν μετὰ τῶν δώδεκα, 

12 Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξελθύντων 
αὐτῶν ἀπὸ Βηϑανίας, ἐπείνασε. 

.18. Kai ἰδὼν συκὴν μακρόθεν, 
ἔχουσαν φύλλα, ἦλθεν εἰ ἄρα, εὗὑ- 
βἤσει qh ἐν οὐτῇ: χαὶ ἐλθὼν ἐπ᾽ av- 
σὴν, οὐδὲν εὗρεν εἰ μνὴ φύλλα" οὐ 
γὰρ ἦν καιρὸς σύχων. 

14 Καὶ ἀποχριθεὶς ὗ Ἰησοῦς, 
εἶπεν αὐτῇ" Μηκέτι ἐκ σοῦ εἰς Tov 
αἰῶνα μηδεὶς χαραὸν φάγοι. Καὶ 
ἤκουον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 

(15 Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεροσόλυ- 
μα: καὶ εἰσελθὼν ὃ ᾿Ιησοῦς εἰς φὺ 
ἱερὸν, ἤρξατο ἐχδάλλεοιν τοὺς πω- 
λοῦντας χαὶ ἀγοράζοντας, ἐν τῷ 
ἱερῷ" καὶ τὰς σραπέζας γῶν χά 
λυξιστῶν, καὶ τὰς καθέδρας τῶν 
πωλούντων τὰς περιστερὰς, κατέσ- 
rpeLe. 

16 Καὶ οὐχ ἤφιδν ἵνα, τὶς δι8- 
νέγχῃ σκχεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ. 

17 Καὶ ἐδίδασχξβ, λέγων αὐτοῖς" 
Οὐ γέγραπται" ἐς Ὅτι ὃ οἶχύς μου, 
οἶκος προσθυχῆς κληθήσετοι πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσιν :" ὑμεῖς δὲ ἐποιήσατε 
aurov sien ληστῶν. 

18 Καὶ ἤκουσαν οἷ γραμματεῖς 
καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ ᾿ἐξήτουν πῶς 
αὐτὸν ἀπολέσουσιν' ἐφοβοῦντο γὰρ 
αὐτὸν, ὅτι πᾶς ὃ ὄχλος ἐξεφλησσε- 
vo ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 

19 Καὶ bre ὀψὲ ἐγένετο, ἐξεπο- 
εύετο ἔξω τῆς πόλεως. 

20 Καὶ πρωΐ παρονπορευόμιξνοι, 

εἶδον τὴν συχῆν ἐξηραμιμένην ἐκχ 
hea. | 
21 Kai ἀναμνησθεὶς ὁ Πέτρος, 


KATA ΜΆΡΚΟΝ. 


γι! αὐτοῖς" 


λέγει αὐτῷ" ‘pyeeh, ide, ἣ δυκῆ 
ἣν κατηράσω, ἐξῆραν τ θην 

22 Kai ἀποχριθεὶςὁ Ἰησοῦς. τὰ 
Ἔχετε πίστιν Θεοῦ. 

28 ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, or 
ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ" ἤΑρϑητι, 
καὶ βλήθητι εἰς τὴν Soro ode 4% 

μὴ διακριθῇ ἐν τῇ χαιρδίᾳ, αὑτοῦ, | 
ἀλλὰ πιστεύσῃ ὅσι ἃ λέγει γίνς- 
τοι" ἔσται αὐτῷ ὃ ἐὰν εἴπη. 

24 Διὸ τοῦτο λέγω ὑμῖν, «ἀν- 
TH ὅσο, ἂν προσευχόμιξνοι αἰσεῖσθςε, 
πιστεύετε OTs λαμξάνετε, καὶ ἔσται 
ὑμήν. 

25 Kai ὅταν στήκητξἑ προσευ- 
χόμινοι, ἀφίξες εἴ τι ἔχετε κατά 


| τινος" ἵνα ἢ 6 πατὴρ ὑμῶν, ὃ ἐν 


τοῖς οὐβανοΐς, ἀφῇ ὑμῖν TO ep a 
TOMLOATO, ULV. 

26 Ei δὲ ὑμιεῖς οὐκ ἀφίετε, οὐδὲ 
0 πατὴρ ὑμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν. 

27 Καὶ ἔρχονται" ead εἰς Ἵς- 
βοσύλυμα." Kol ὃν τῷ ἱερῷ πέριπα- 
τοῦντος αὐτοῦ, ἔρχονται πρὸς αὐτὸν 
οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ οἱ γραμματεῖς, % 
οἱ πρεσούτεροι" ' 

28 Koi λέγουσιν αὐτῷ: ᾿Ἐν 
ποίῳ ἐξουσία, ταῦτο, ποιεῖς ; %} τίς 
σοὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἔδωχεν ἵνα 
TUUTH ποιῇς ; 

29 Ὃ δὲ Ἰησοῦς ἀσοκχριθεὶς, 
εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Εσερωτήσω ὑμᾶς 
χοζγὼ ἕνα λόγον, καὶ ἀποχρίθητέ 
ot, χαὶ ἐρῶ ὑ ὑμῖν ἐν ποίῳ ἐξουσία, 
THUTO ποιῶ. 

80 Τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου ἐξ 
οὐρανοῦ ἦν, ἢ ἐξ ἀνθρώπων 5 dao 
χρίθητέ μιοι. 

31 Καὶ ἐλογίζοντο «ρὸς a= 
τοὺς, λέγοντες" ᾿Εὰν εἴπωμεν, "EE 
οὐρανοῦ, gel" Διατί ἀν οὐχ sarid~ 
φεύσατξ αὐτῷ ; a ae 

32 ’ANN ἐὰν εἴπωμεν, “EE 
ἀνθρώπων spoSeiure giv Andy 


Ἢ 


γίον, καὶ φχοδόμνησε πύργον, 


ὙΠ ὩΣ 


ἅπαντες, γὰρ εἶχον « Tov ᾿Ιωάννην, 
Ort ὄντως προφήτης. ἦν. 

33 Καὶ ἀποχριθέντες, λέγουσι 
φῷ Ἰησοῦ" Ovx' οἴδαμεν. Kai ὁ 
᾿ἾἾησοῦς ἀποχριθεὶς, λέγει αὐτοῖς" 
Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν aoin ἐξου- 
σίᾳ, φαῦτο, ποιῶ. 


τὰς 


Κεφ. 16΄. 12. 


1 [{" ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παρα- 

βολαῖς λέγειν: ᾿Αμπελῶ- 
να ἐφύτευσεν ἄνθρωπος, καὶ «εριέ- 
θηχε φραγμὸν, καὶ ὄρυξεν ὑπολή- 
καὶ 
ἬΝ αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπε- 
δήμιησε. 

2 Kai ἀπέστειλξ πρὸς τοὺς γε- 
ὠργοὺς τῷ καιρῷ δοῦλον, ἵ ἵνα παρὰ 
τῶν γεωργῶν RAE Sy) ἀπὸ τοῦ καρποῦ 
Tov ἀμπελῶνος" 

3 Oi δὲ λαβόντες αὐτὸν, ἔδειραν, 
Xi ἀπέστειλαν κενόν. 

4 Καὶ πάλιν ἀπέστειλε πρὸς 
αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον: κακξῖνον 


λιθοδολήσαντες ἐχεφαλαίωσαν, χαὶ | 


ἀπέσφσειλοαν ἠτιμιωμιένον. : 
5 Kot πόλιν ἄλλον ἀπέστειλε: 
χοἰκεῖνον ἀπέχτειναν" καὶ πολλοὺς 


ἄλλους, TOUS μιὲν δέροντες, τοὺς δὲ | 


ἀποχτείνοντες. 

6 "Est ἂν ἕνα υἱὸν ἔχων ἀγα- 
ano αὑτοῦ, ἀπέσεειλε καὶ αὐτὸν 
πρὺς αὐτοὺς ξόχατον, λέγων" "Ors 
ἐντραπήσονται TOV υἱόν μιου. 

ῃ Ἔχεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὶ εἶπον 

πρὸς ἑαυτοὺς" “Ὅτι arog ἐστιν ὃ 
κληρονόμιος" δεῦτε, ἀποχτξίνωμεν 


αὐτὸν, καὶ ἡμῶν ἔσται ἣ χλήρονο- 


μία. 
8 Καὶ λαξόντες αὐτὸν, ἀπέχτει- 
vou, Ὁ ἐξέϑαλον ἔξω τῷ ὁ ἰμπελῶνος. 
9 Ti ἐν ποιήσει ὃ κύριος τοῦ 
ἀμπελῶνος ; ; ἐλεύσεται καὶ ἀπολέ- 
Os σοὺς γεωργοὺς, καὶ δώσει τὸν 
ἀμπελῶνα ἄλλοις. 


fae ies aut ab ical 


“EY arnzatos 


” le 12, 


10 Οὐδὲ τὴν γραφὴν φαύτην ἀ- 
νέγνωτε ; “6 Αἰἴόθον ὃν ἀπεδοχίμασαν 
οἱ οἰκοδομοῦντες, § Tog ἐγενήθη εἰς 
χεφοιλὴν γωνίας. , 

11 Παρὰ ἸΚυρίου ἐ ἐγένετο αὕτη" 
καὶ ἔστι “αυμιοσςὴ ἐν opbarwoig 
ἡμῶν 5” 

12 Καὶ ἐθήτουν αὐτὸν xeon 
σαι, καὶ ἐφοδήθησαν TOV ὄχλον" 
ἔγνωσαν γὰρ OTs πρὺς αὐτοὺς τὴν 
παραβολὴν Sie" καὶ ἀφέντες αὐτὸν 


᾿ἀπῆλθον. 


13 Καὶ ἀποστέλλουσι meus αὖ- 
TOV τινας τῶν Φαρισαίων KOU τῶν 
Ἡρωδιανῶν, ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσι 
λόγῳ. 

14 Oj δὲ ἐλθόντες λέγουσιν αὐ- 
TG)" Διδάσχαλξδ, οἴδαμιεν OTE ἀλη- 
dri el ἢ) οὐ μέλει Cos περὶ οὐδενύς" 
οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρύσωπον dv- 
θρώπων, ἀλλ᾽ ἐπ’ ἀληθείας τὴν 
ὁδὺν φτοῦ Θεοῦ διδάσκεις" ἔξεσει 


| χῆνσον Καίσαρι δοῦναι, ἢ ἕ ; ; δῶμεν, 


ἢ μνὴ δῶμεν ; 

15 ‘O Ἢ εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπόκ 
ero, εἶπεν αὐτοῖς" Τί WE sd 
sere φέρετέ μοι δηνάριον, | 

16 Οἱ δὲ ἤνογχαν" καὶ λέγει 
αὐτοῖς" Τίνος ἣ εἰκὼν αὕτη Ἂ ἢ 
ἐπιγραφή ; Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ" Rai. 
σαρος. 

ΠῚ νὴ Καὶ ἀποχριθεὶς 0. Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Ααόδοτε τὰ Καίσα- 
ρος, ἹΚαίσαρι" καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ, TU) 
Θεῷ. Kai ἐθαύμασαν ἐπ᾽ αὐτῷ. 

18 Καὶ ἔρχονται Σαδδουκαῖοι 
πρὸς αὐτὸν, οἵτινες λέγουσιν ἀνάσ- 
φασιν wi) εἶναι: καὶ ἐπηρώτησαν 
αὐφὺν, λέγοντες" 

19 Διδάσχαλε, Μωσῆς ἔγραψ,»- 
εν ἡμῖν, OT) ἐάν τινος ἀδελφὺς ἀ- 
ποθάνῃ,. καὶ καταλίπῃ γυναῖκοι, % 
φέχνα μὴ ἀφῇ, ἵνα, λάβῃ ὁ ἀδελ- 
φὺς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα, αὐτοῦ, καὶ 


ae ae Pret sae ae aoe sad ie 


as 


Cap. 12. 
ἐξαναστήσῃ. σπέρμα σῷ ἀδελφῷ 
αὑτοῦ. ᾿ 

90 Ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν: καὶ ὃ 
πρῶτος ἔλαξδε γυναῖκα, καὶ ἀποθ- 
νήσχων οὐχ ἀφῆκε σπέρμιο." 

21 Καὶ ὁ δεύτερος ἔλαξεν αὖ- 
τὴν, καὶ ἀπέθανε, καὶ οὐδὲ αὐτὸς 
ἀφῆκε σπέρμα" καὶ ὃ τρίτος ὡσαύ- 
φως. 

22 Kai ἔλαβον αὐτὴν οἱ ἑπτὰ, 
καὶ οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα" ἐσχάτη 
πάντων ἀπέθανε Χὶ ἣ γυνή. 

23 Ἔν τῇ ἀν ἀναστάσει, ὅταν 
ἀνασφτῶσι, Tivos αὐτῶν ἔσται γυνῆ ; 
οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖχα. 

24 Καὶ ἀποχριθεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς, 
εἶπεν αὐτοῖς" Οὐ διὰ τοῦτο “«λα- 
νᾶσθε, μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς, 
μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ ; 

25 Ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν ἀνασ- 
φῶσιν, ἔτε γαμοῦσιν, sre γαμιίσ- 
κονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι οἱ 
ἐν τοῖς οὐρονοῖς. : 

96 Περὶ δὲ τῶν νεχρῶν, ὅτι 
ἐγείρονται, οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ Bi- 
ὅλω Μωσέως, ἐπὶ τῆς βάτου ὡς 
εἶπεν αὐτῷ ὁ Θεὺς, λέγων" ““᾿Ἐγὼ 
ὁ Θεὸς ’ASpadp, Ὁ ὁ Θεὺς Ἰσαῦκ, 

ὁ Θεὸς Ἰακώθδ ;” 

27 Οὐκ ἔστιν ὃ Θεὸς νεχρῶν, 
ἀλλὰ Θεὸς Φώντων" ὑμιεῖς sv πολὺ 
πλανᾶσθε. 

28 Kai προσελθὼν εἷς τῶν 
γραμματέων, ἀκούσας αὐτῶν συζη- 
σούντων, εἰδὼς ὅτι καλῶς αὐτοῖς 
ἀδεχρίϑη, ἐπηρώτησεν αὐτὸν" ἹΤοία 
ἔστὶ πρώτη πασῶν ἐντυλῆ; 

29 Ὅ δὲ Ἰησοῦς ἀπεκρίθη αὖ- 
τῷ: Ὅτι πρώτη πασῶν φῶν ἐντο- 
λῶν’ “Axous Ἰσραὴλ, Κύριος ὁ 
Θεὸς ἡμῶν, ἸΚύριος εἷς ἔστι" 

80 Καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν 
Θεόν cov, ἐξ ὕλης τῆς καρδίας σου, 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς Ψυχῆς σου, καὶ 
ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου, Υ ἐξ 

7 


KATA MAPKON. rs 


ὅλης τῆς ἰσχύος σου" αὕτη πρώτη 
ἐντολή. cay 

31 Καὶ δευτέρα ὁμοία αὕτη" 
᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου, ὡς 
σεαυτὸν" μιείϑων τούτων ἄλλη ἐν- 
φολὴ οὐχ ἔστι. ἔν 

32 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ γραμ, 
φεύς" Καλῶς, διδάσκαλε, ἐπ’ ἀ- 
ληθείας εἶπας, ὅτι εἷς ἐστι Θεὺς, Ὁ 
οὐχ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ; 

33 Καὶ τὸ ἀγαπᾷν αὐτὸν ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
συνέσεως, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, 
κοι ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος, καὶ τὸ 
ἀγαπᾷν τὸν “λησίον ὡς ξαυτὺν, 
πλεῖόν ἐστι πόντων τῶν δὁλοκαυτω- 
μάτων καὶ τῶν ϑυσιῶν. 

34 Καὶ ὃ Ἰησοῦς, ἰδὼν αὐτὸν 
ὅτι νουνεχῶς ἀπεχρίθη, εἶπεν αὐτῷ" 
Οὐ μακρὰν εἰ ἀπὸ τῆς βασιλείας 
σοῦ Θεοῦ. Καὶ οὐδεὶς οὐκέτι ἐτόλ- 
μοι QUTOV ἐπερωτῆσαι. 

85 Καὶ ἀποκχριθεὶς ὃ ᾿ἸΙησοῦς 
ἔλεγε, διδάσχων ἐν τῷ ἱερῷ, ἸΠῶς 


re 
6 
- 


λέγουσιν οἱ γραμμιτεῖς, ὅτι ὃ 


Χριστὸς υἱὸς ἐστι Δαβίδ ; 

86 Αὐτὸς γὰρ Δαβὶδ εἶπον ἐν 
τῷ Τινεύματι τῷ ἁγίῳ, ““ λέγει ὁ 
Κύριος τῷ Κυρίῳ μου" Κάθου ἐκ. 
δεξιῶν μου, ἕως ἂν 30) τοὺς exdess. 
Gov ὑποπόδιον τῶν «᾿οδῶν σου. * 

37 Αὐφὸς ἂν Δαβὶδ λέγει αὐτὸν 
Ἰζύριον: καὶ φύθεν υἱὸς αὐτοῦ ἐστι : 
Καὶ ὃ «ολὺς ὄχλος ἤχουεν αὐτοῦ 
ἡδέως. 

38 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὃν σῇ δι- 
δαχῆ αὑτοῦ: Βλέπετε ἀπὸ τῶν 
γραμιμιασέων, τῶν ϑελόντων ἐν στη- 
λαῖς περιπατεῖν, καὶ ἀσφασμιοὺς ἐν 
φαῖς ἀγοραῖς, iN is 

80 Kai πρωφοχαθεδρίας ἐν ταῖς 


᾿δυναγωγαῖς, καὶ πρωτοκλισίας ἐν 


τοῖς δείπνοις" 
40 Οἱ κατεσθίοντες τὰς οἰκίας 


τῶν χηρῶν, καὶ προφάσει μακρὰ 


RRs 22 »» 
τ Ἶ " 
Ὁ} 
Bre? 
ἪΝ 


προσευχόμενοι' τοι λήψονσαι qe- 
ρισσότερον χρίμα. 

Al Kai καθίσας ὃ Ἰησοῦς κα- 
τέναντι Tod γαζοφυλακίου, ἐθεώρει 


πῶς ὁ ὄχλος βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ | 


γαζοφυλάκιον" καὶ πολλοὶ πλούσιοι 
ἔξαλλον πολλά. 

42 Καὶ ἐλθοῦσα win χήρα πτω- 
χὴ ἔξαλε λεπτὰ δύο, ὅ ἐστι κο- 
δράντης. 

48 Καὶ προσχαλεσάμενος σοὺς 
μαθητὰς αὑτοῦ, όγει αὐτοῖς" 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅφι ἣ χήρα αὕτη 
ἣ «τωχὴ φίλεῖον πάντων βέθληκε 


φῶν βαλόντων εἰς τὸ γαζοφυλά- | 


κιον. 

44 Πάντες. γὰρ ἐχ rou περιδ- 
σεύοντος αὐτοῖς ἐξαλον" αὕτη δὲ ἐκ 
«ῆς ὑστερήσεως αὑτῆς πύντα ὅσα 
εἶχεν ἔβαλεν, ὅλον τὸν βίον αὑτῆς. 


Keo. Vy’ a te 


1 Ai Exaropéuopsévou αὐτοῦ ἐχ 
Tov ἱεροῦ, λέγει αὐτῷ εἷς 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ" Διδάσχαλξ, 
ids ποτασποὶ λίθοι, καὶ ποταπαὶ a 
κοδομιαί. 
2 Kai ὃ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς, gi 
mev aura Βλέπεις ταύτας τὰς 
μεγάλας οἰκοδομάς ; : οὐ μὴ ἀφεθῇ 
“λίθος ἐπὶ λίθῳ, ὃς ἐ μιὴ χαταλυθῇ. 


8 Καὶ καθημένου. αὐτοῦ εἰς TO 


ὄρος σῶν ἐλαιῶν κατέναντι τῷ ἱερξ, 
ἐπηρώτων αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν Tlérpos, 
xo ᾿Ιάχωξος, καὶ ᾿Ιωάννης, καὶ 
᾿Ανδρέας" 

A Ele ἡμῖν more ταῦτα ἔσται, 
καὶ Th τὸ σημιεῖον ὅταν μέλλει πόν- 
σαὶ ταῦτα συντελεῖσθαι ; 

5 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀποκριθεὶς αὐὖ- 
εἰν ἤρξατο λέγειν' Βλέπετε wh 
TIS ὑμᾶς πλανήσῃ. 

6 Ἰπολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ 
σῷ ὀνόματί μιξ, λέγοντες" Ὅτι ἐγώ 
εἶμι" καὶ πολλοὺς πλανῴσουσιν, 


᾿ΕΧΑΓΓΈΛΙΟΝ. 


Cap. 13. 


hk Ὅνταν δὲ ἀκούσητε πολέμους 
καὶ ἀχοὰς πολέμων, μιὴ “ροεῖσθε, 
δεῖ γὰρ γενέσθαι" ἀλλ᾽ ἄπω τὸ 
τέλος. 

ὃ ᾿Εγερϑήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ 
ἔθνος, καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν" 
καὶ ἔσονται σεισμοὶ κατὰ σύπους, % 


ἔσονται λιμοὶ καϊνταραχαί. 


9 Apron | ὠδίνων ταῦτα. Βλέ- 
mers δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς" παραδώ- 
σεσι γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια, καὶ εἰς 
συναγωγὰς δαρήσεσθε, καὶ ἐπὶ ἣγε- 
μόνων xo βασιλέων σταθήσεσθε 
ἕνεχεν ἐμιοῦ,, εἰς μιοιρτύριον αὐτοῖς. 

10 Καὶ εἰς πόντα τὰ ἔθνη δεῖ 
πρῶτον κηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέλιον. 

11 Ὅταν δὲ ὠγάγωσιν ὑμᾶς 
παραδιδόντες, μὴ προμεριμνᾶτε Th 
λαλήσητε, μηδὲ μελετᾶτε: ἀλλ᾽ 
ὃ ἐὰν δοθῆ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ φῇ ὥρᾳ, 
rodro λαλεῖτε" οὐ γάρ ἐστε ὑμεῖς 


| οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ «τὸ Πνεῦμιο, 


TO ἅγιον. 

12 Παραδώσει δὲ dahote. ὀ- 
δελφὸν εἰς σάναφσον, καὶ πατὴρ 
φέχνον" Χαὶ ἐπαναστήσινται τέχνα 
ἐπὶ γονεῖς, %G ϑανατῶώσεσιν αὐτούς. 

18 Καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑσὸ 
πόντων διὰ TO ὄνομώ, μου" ὁ δὲ 
ὑπομείνας εἰς τέλος, ἕτος eet 
σεται. 

14 “Ὅταν δὲ ἴδητε 4 TO βδέλυγ- 
μα «τῆς ἐρημώσεως, τὸ ῥηθὲν ὑπὸ 
Δανιὴλ. σοῦ προφήτου, ἑστὸς ὅσου 
& δεῖ" ὁ ἀναγινώσκων νυξίτω: «τότε 
οἱ ἐν τῇ ᾿Ἰουδαίῳ φευγέτωσαν εἰς 
φὰ apn 

1ὅ Ὁ δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος, μὴ 
χαταξότω εἰς τὴν οἰκίαν, μιηδὲ 
εἰσελθέτω ἀραί σι ἐκ φῆς of 
αὑτοῦ. 

16 Καὶ ὁ εἰς Pov dey pov ὧν, pal 
ἐσιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω ἄραι 

Td ἱμάτιον αὑτοῦ. 


17 Οὐαὶ δὲ ταῦ Ὁ ἽΝ 


ΔῊΝ 


ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΌΝ. - 


ἐχούσαις, καὶ ταῖς δηλαζούσαις ἐν | κετε ὅτι ἐγγύς ἈΥᾺ dal Sie 
ἐχείναις ταῖς ἡμέροις.. QI. 

18 Προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γέ- 90 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, Benod μὴ 
νηται ἣ φυγὴ ὑμιῶν χειμῶνος. παρέλθῃ ἣ γενεὰ αὕτη, μέχύς 5 
19 ἜἜ σονται γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖ- | πάντα ταῦτα γένητοι. 
ναι SKM Lig, οἵα οὐ γέγονε τοιαύτη 349 οὐρανὸς ἊἊ ἣ γῆ παροχού- 
ἀπ᾿ ἀρχῆς χτίσεως ἧς ἔχτισεν ὃ σονται" οἱ δὲ nye μου οὐ μὴ TOL- 
Θεὺς, ἕως τοῦ νῦν, καὶ οὐ my γέ- ρέλθωσι. 
νηφται. 32 Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐχβίνης 

20 Καὶ εἰ μὴ Κύριος ἐκολόθωσε | καὶ φῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ 
TAS ἡμέρας, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα ἄγγξλοι οἱ ἐν οὐρανῷ, οὐδὲ ὁ υἱὸς, 
σάρξ' ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς, οἱ ous | εἰ μνὴ ὁ πατήρ. 
ἐξελέξατο, ἐκολύδωσε τὰς ἡμέρας. 33 Βλέπετε, ἄγρυπνεῖτο καὶ 

21 Kai core ἐάν τις ὑμῖν εἴπη" προσεύχεσθε' οὐκ eters γὰρ πότε 
᾿Ιδοὺ, ὧδε ὁ Χρισφὸς, ἢ, ἰδοὺ, ὄχεῖ" | 0 καιρός, ἐστιν. 
μὴ TIOTEVONTE. 94 Ὡς ἄνθρωπος ἀπόδημος 

22 ᾿Εγερθήσονται γὰρ ψευδό- ἀφεὶς σὴν οἰκίαν αὑτοῦ, ᾿καὶ δοὺς 

ριῦφοι καὶ “ψευδοπροφῆται καὶ | φοῖς δούλοις αὑφοῦ τὴν ἐξουσίαν, Ὁ 
δώσουσι σημεῖα, καὶ τέρατα, πρὺς | ἑκάστῳ τὺ ἔργον αὑτοῦ, καὶ τῷ 
φὸ ἀποπλανᾷν, εἰ δυνατὸν, καὶ τοὺς ϑυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα venyogn. 

ἐχλεχτούς. 35 Ῥρηγορεῖτε ἦν: οὐχ οἴδατε 

28 Ὑμεῖς δὲ βλέπετε" Web. γὰρ wore ὃ χύριος τῆς οἰκίας ἔρχε- 
προείρηκα ὑμῖν πόντα. TO, ὀψὲ, ἢ ἢ μεσονυκτίου, ἣ ἀλεχτο- 

24 ᾿Αλλ᾽ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέ- | ροφωνίας, ἢ πρωΐ. 

POS, μετὰ τὴν “λίψιν ἐκείνην, ὁ 36 Μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης, sven 
ἥλιος σχοτισθήσεται, καὶ ἣ σελήνη | ὑμᾶς καθεύδοντας" 
. οὐ δώσει τὺ φέγγος αὑτῆς" | 37 “A δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσι λέ- 

25 Kat οἱ ἀστέρες TOU οὐρανοῦ yo) Τρηγορεῖτε. 

ἔσονται ἐχπίπτοντες, Χ) αἱ δυνάμεις Kin oak. 


ai ἐν τοῖς οὐρανοῖς σαλευθήσονται. a 
26 Kai core ὄψονται τὸν υἱὸν [1 HS δὲ σὺ πάσχα, καὶ τὰ 
ἄζυμα μετὰ δύο ἡμέρας" 


σοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμιενον ἐν νεφέλαις 

pero δυνάμεως σολλῆς, καὶ δύξης. ὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
27 Kai τότε ἀποστελεῖ τοὺς | γραμματεῖς, “ὥς αὐτὸν ἐν δύλῳ 

χρατήσαντες ἀποχτείνωσιν. 


ἀγγέλους αὑτοῦ, καὶ ἐπισυνάξει 
mous ἐχλεχτοὺς αὑτοῦ ἐκ φῶν τεῦ- 2 "Ἔλεγον δὲ" Μὴ ἐν φῇ ξορτῇ. 
σάρων ἀνέμων, an’ ἄκρου γῆς ἕως | μήποτε ϑόρυβος ἔσσαι κυ Nooo, 
ἄχρου οὐρανοῦ. ο΄ 8 Kal ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηϑανίαᾳ 

28 ᾿Απὺ δὲ τῆς δυχῆς μάθετε | ἐν φῇ οἰχία Σίμωνος. σοῦ ῦ λεπροῦ, καὶ 
σὴν παραβολήν" OTOL αὐτῆς ἤδη ὁ 0 τακχειμένου αὐτοῦ, ἦλθε γυνὴ ἔχου- 
κλάδος ἁπαλὸς γένηται, καὶ ἐχφυῇ σὰ ἀλάξαστρον μύρου, νάρδου πιο- 
τὰ φύλλα, γινῶσκξτε ὅτι ἐγγὺς τὸ τικῆς πολυτελοῦς" καὶ δυντρίψασα 
ϑέρος ἐστίν" 17d ahr ἄβδαστρον, χοιτέχξεεν αὐτοῦ 
κατὰ τῆς χεφαλῆς. 


29 Oisw καὶ , ὑμεῖς, OTOLV 
φαῦτα ἴδητε γινόμενα, γινώσ- ἰ͵ 4 σαν δέ τνθς ἀγανακτοῦντας 


76 
«ρὺς ἑαυτοὺς, καὶ λέγοντες" Bis ci 
ἣ ἀπώλεια αὕτη τοῦ μιυυροῦ γέ- 
yovev 5 ; 


5 Ἦδύνατο γὰρ τοῦτο πραθῆναι ᾿ 


ἐπάνω τριακοσίων. δηναρίων, καὶ δο- 
θῆναι σοῖς Truyois καὶ ἐνεθριμῶν- 
To αὐτῇ. 

6 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν" “Agere 
αὐτὴν" si αὐτῇ χύπους παρέχεεε ; 
καλὸν ἔργον εἰργάσατο εἰς ἐμέ. 

7 Πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς 
ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, καὶ ὅταν ϑέλη- 
σε, δύνασθε αὐτοὺς εὖ ποιῆσαι" ἐμιὲ 
δὲ οὐ πάντοτε ἔχετϑ. 

8 Ὃ εἶχεν αὕτη, ἐποίησε" προέ- 
λαδε μυρίσαι μου Td δῶμα εἰς σὸν 
ἐνταφιασμιόν. 

9 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅσου ἂν 
χηρυχϑῆ τὸ εὐαγγέλιον rovro εἰς 
ὅλον σὺν κόσμον, 4 ὃ ἐποίησεν 
αὕτη λαληθήσεται εἰς μνημόσυνον 
αὐτῆς. Ἶ 

10 Kalo Tobdug § ὁ ᾿Ισχαριώτης, 
εἷς τῶν δώδεκα, ἀπῆλθε πρὸς τοὺς 

ἀρχιερεῖς, ἵνα παραδῷ αὐτὸν av- 
Τοῖς. 

11 Oj δὲ ἀκούσαντες ἐχάφησαν, 
καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον 
δοῦναι: καὶ ἐδήτει πῶς εὐκοιίρως 
αὐτὸν παραδῷ. 

12 Καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρα, τῶν 
ἀζύμων, ὅτε τὸ πάσχοι, ἔθυον, λέ- 

ουδιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ. αὐτοῦ" 
ἸΠοῦ Sensis ἀπελθόντες ἑφοιμάσω- 


prey ἵνα φάγῃς φὺ φόσχα ; ; 


13 Ka ἀποστέλλει bo τῶν. 


μαϑηφῶν αὑτοῦ, κοὶ λέγει αὐτοῖς᾽ 
Ὕπάγετε εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἀπαν- 


ToS βαράξων' ἀκολουθήσατε αὐτῷ, 

.14 Kai ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ, εἶ. 
WATE τῷ οἰκοδεσπότῃ, ὅτι ὃ διδάσ.- 
καλὸς λέγφι", Ποῦ ἐστὶ τὸ κατά.- 
Aue ὅπου +0 πάσχα μετὰ τῶν 


μαθητῶν pou φάγω ; 


EYATTEAION 


Cap. 14. 

15 Kal αὐτὸς ὑμῖν δείξει ἀνώ- 
veo μέγα ἐστρωμένον, ἕσοιμιον" 
EXEL ἑφοιμάσατε ἡμῖν. 

10 Καὶ ἐξῆλθον οἱ μαβηφαὶ αὖ- 
τοῦ, καὶ ἦλθον. εἰς τὴν πόλιν, καὶ 
εὗρον χαθὼς εἶπεν αὐτοῖς" καὶ ἥτοί- 
μασαν +O TUT YO. 

17 Kai ψίας γενομένης ἔρχε- 
φαι μετὰ τῶν δώδεκα. 

18 Καὶ ἀνακχειμένων αὐτῶν. καὶ 
ἐσθιόντων, εἶπεν 6 Ἰησοῦς" ᾿Αμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παρα- 
δώσει με, ὃ ἐσθίων pes’ ἐμοῦ. 

19 Οἱ δὲ ἤρξαντο λυπεῖσθαι, 
χαὶ λέγειν αὐτῷ εἷς καθ᾽ εἷς" Μή. 
qi ἐγώ ; Καὶ ἄλλος: Μήτι ἐγῶ; 

20 Ὃ δὲ ἀποχριϑεὶς, εἶπεν αὖ- 
τοῖς: Big ἐχ τῶν δώδεκα ὁ guCom- 
TOMEVOS MET ἐμοῦ εἰς 0 ) φρυξλίον. 

21 Ὃ μεν υἱὸς rod ἀνθρώπου 
ὑπάγει, καθὼς “γέγραπται περὶ αὖ- 
σοῦ" οὐοιὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι; 
δ ὃ υἱὸς φτοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται" 
καλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ 6 
ἄνθρωπος ἐχξῖνος. 

22 Kal ἐσθιόντων αὐτῶν, λα- 
Cow ὃ Ἰησοῦς ἄρτον, εὐλογήσας 
ἔκλασε, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ 
εἶπε" λάξεσε, φάγετε" τοῦτό ἔστι 
TO COLO μου. 

23 Kai λαξὼν τὺ ποτήριον, 
εὐχαριστήσας ἔδωχεν αὐτοῖς: καὶ 
ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες. 

24 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Τοῦτό 
gost τὺ αἷμά, μου σὺ τῆς καινῆς δια- 
θήκης, τὸ περὶ πολλῶν ἐ ἐχχυνόμενον. 

20 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅσι οὐκέτι 


| οὐ UH «ἴω ἐκ TOU γεννήματος THs 
φήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράμιον ὕδα- 


ἀμπέλου, ἕως TIS ἡμέρας ἐκείνης, 
ὅταν αὐτὸ πἴνω χαινὸν ἐν τῇ βασι- 
Asia τοῦ Θεοῦ. 
26 Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς 
T0 ὕρος τῶν ἐλαιῶν. 
27 Καὶ λέγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" 
"Ori φάντες σχανδαλισθήσεσθε ἐν 


ἐμοὶ xy φῇ νυχεὶ ταύτῃ" ὅσι γέ- 
γρασται" ς ΤΠατάξω τὺν ποιμένα, 
Ὁ διασχορπισθήσεται. To «ρύξατα"" 

28 ᾿Αλλὰ μετὰ τὸ ἐγερθῆναί we, 
προόάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Τ᾽ αλιλαίαν. 

29 Ὃ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ" 
Καὶ εἰ πάντες σχανδαλισθήσονται, 
ἀλλ’ οὐχ ἐγώ. 

90 Καὶ λέγει αὐτῷ: 0 Ἰησοῦς: 
᾿Αμὴν λέγω σοι, ὅτι σήμερον ἐν τῇ 

ονυχεὶ ταύτῃ, πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα 
φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ μι. 
31 Ὃ δὲ. ἐχ περισσοῦ ἔλξδγξε 
μᾶλλον" "Edy με δέῃ συναποθωνεῖν 
δοι, ἃ wh σε ἀπαρνήσομωι. ‘Oda- 
φως OF καὶ πάντος ἔλδγον. 

32 Kai ἔρχονται εἰς χωρίον οὗ 
φὸ ὄνομα Τεθσημανῆ᾽ χαὶ λέγει τοῖς 
μαθηταῖς αὑτοῦ: Καθίσασε dds 
ἕως προσεύξωμοι. 

33 Καὶ παραλαμβάνει φὺν Πέ- 
Tpov, καὶ τὸν ἸΙάκωξον, καὶ ᾿Ιωάν- 
γὴν μιεθ᾽ ἑαυτοῦ: χαὶ ἤρξατο ἐκ- 
βαμιξεῖσϑαι καὶ ἀδημονεῖν. 

34 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Τεριλυ- 
αύς ἐστιν ἣ ψυχῆ μου ἕως ϑανάτε" 
μείνατε ὧδε, καὶ γρηγορεῖτε. | 

35 Kai προελθὼν μιχρὸν, ἔπε- 
σεν ἐπὶ TNS vis" χαὶ τρυσηύχετο 
va, ef δυνατόν ἐστι, παρέλθῃ ἀπ᾽ 
αὐτοῦ ἣ ὥρα. 

86 Καὶ ἔλεγεν" "ASEG ὁ πατὴρ, 
πάντα, δυνατό, coir παρένεγχε τὺ 
ats gd Om ἐμοῦ φοῦτο" ἀλλ᾽ οὐ 
'ςί ἐγὼ ϑέλω, ἀλλὰ τί σύ: 

37 Kai ἔρχξσαι, καὶ εὑρίσκει 
αὐτοὺς καθεύδοντας" καὶ λέγει τῷ 
Ts pq: Σίμων, χαθέυδεις . οὐκ 
ἴσχυσας μίαν ὥραν γβηγορῆσαι ; ye 

38 Upnycpsizs. καὶ προσεύχεσθε, 
ἵνα μιὴ εἰισέλθησξε εἰς πειρασ' ὄν" 70 
μὲν πνεῦμα πρόϑυμιον, ἡ 5: σὰρξ 
ἀσθενής. 

80 Καὶ πάλιν ἀνελθὼν προση- 
ὕξατο, Tov αὐτὸν λόγον εἰπών. 

Wk 


KATA MAPKON. 


40 Kai ὑποστρέψας εὗρεν ave 
τοὺς πάλιν καθεύδοντας" ἦσαν γὰρ 
of ὑφϑαλμοὶ αὐτῶν βεξαρημένοι" 
χαὶ οὐκ ἤδεισαν «τί αὐτῷ eae 
θῶσι. i 

41. Kai Epxeran TO σρίτον, καὶ 
λέγει αὐτοῖς: ἹΚαθεύδετε τὺ λοιπὸν 
χαὶ ἀναποαύεσθε" ἀπέχει" ἦλθεν ἣ 
ὥρα" ἰδοὺ, παραδίδοται. ὃ υἱὸς Tou 
ἀνθρώπου εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρ- 
τωλῶν. 

42 ᾿Εγείρεσθε, ἄγωμιξν" ἰδοὺ, 
ὃ παραδιδούς μι. ἤγγικε. 

43 Kai εὐθέως, ert αὐτοῦ λα- 
λοῦντος, παραγίνεται Ἰούδας, εἷς 


ὧν φῶν δώδεκα, καὶ per αὐτοῦ 


ὄχλος. πολὺς μετὰ μαχαιρῶν oi 


ξύλων, παρὰ τῶν ἀρχιερέων, Χ) σῶν 
γραμματέων, καὶ τῶν πρεσθυτέρων. 


AA Δεδώκει δὲ οὗ παραδιδοὺς. av- 
Tov σύσσημον αὐτοῖς, λέγων" Ὃν 
ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστι" χρατήσατξ 
αὐτὸν, καὶ ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς. 

45 Kai ἐλθὼν, εὐθέως προσελ- 
dav αὐτῷ, λέγει" ‘Patti, basi: 
καὶ Laréipthentsy αὐτὸν. 

AG ΟἹ δὲ “ἐπέξαλον ἐφ᾽ adrov 
τὰς χεῖρας αὑτῶν, καὶ ἐκράτησαν 
QUTOV. 

AT Els δὲ cig τῶν παρεστηχό- 
τῶν; σπασάμενος σὴν μάχαιραν, 
ὅπαισε Tov δοῦλον φτοῦ ἀρχιερέως, 
καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ «τὺ ὦφίον. 

48 Kai ἀποχριθεὶς.. ὃ Ἰησοῦς, 
εἶπεν αὐτοῖς" Ὡς eat λῃστὴν ἐξηλ- 
Ors μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων 
συλλαβεῖν ws ; Ἶ 

49 Καθ’ ἡμέραν ἤμην πρὸς 
ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῶ διδάσχων, καὶ οὐχ 
ἐκρατήσατέ με ἀλλ᾽, Rec «ληρω- 
θῶσιν αἱ γραφαί. 

50 Καὶ ἀφέντες αὐτὸν πάντες 
ἔφυγον. 

51 Καὶ εἷς Tis νεανίσκος ἠχολού- 
ϑησεν αὐτῷ, περιξεθλημένος σινδόνοι 


ἐπὶ γυμνοῦ" χαὶ κρατοῦσιν αὐτὸν οἱ 
νεανίσκοι... 
52 Ὁ δὲ καταλιπὼν τὴν σινδό- 
να, γυμνὸς ἔφυγεν ἀπ᾽ αὐτῶν. 
53 Καὶ ἀπήγαγον φὸν ᾿Ιησοῦν 
apis Tov ἀρχιερέα" καὶ δυνέρχονται 


ἯΙ αὐτῷ πάντες οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ οἱ 


πρεσθύτεροι, καὶ οἱ γραμματεῖς. 

54 Καὶ ὁ Πέτρος ἀπὸ μακχρύθεν 
ἠκολούθησεν αὐτῷ ἕως ἔσω εἰς φὴν 
αὐλὴν φοῦ ἀρχιερέωρ" καὶ ἦν δυγ- 
ean μετὰ τῶν ὑπηρετῶν, καὶ 

NEP UOUVELEVOS πρὸς 0 φῶς. 

55 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς, καὶ ὅλον TO 
δυνέδριον, ἐξήτουν κατὰ τοῦ Ἰησοῦ 
μαρτυρίαν, εἰς TO ϑανατῶσαι οὐφόν" 
καὶ οὐχ εὕρισχον. 

56 Πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύ- 
Rely xar” αὐτοῦ, καὶ ἰσαι αἱ μαρευ- 
βίαι οὐκ ἦσαν. 

ST Καὶ τινες ἀναστάντες, ἐν.- 
τυδομιαρτύρεν xan αὐτοῦ, λέγοντες" 

58 Ὅτι ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ 
Agyovros: Ὅτι ἐγὼ κατοαλύσω τὸν 
ἀριὸν τοῦτον Tov χειροποίητον, καὶ 
id φριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειρο- 
sroinrov οἰκοδομήσω. 

59 Καὶ οὐδὲ οὕτως itn ἦν 4 
ψιαρυρίο, αὐτῶν. 

60 Kot ἀναστὰς ὃ ἀρχιερεὺς εἰς 
τὸ μέσον, ἐπηρώτησε TOV tigi 
λέγων" Οὐχ ἀποκρίνῃ οὐδὲν : 
οὗτοί σου καταμαρτυροῦσιν ; ; 

61 Ὃ δὲ ἐσιώπα, καὶ οὐδὲν 
ἀκεχρίνατο. Πάλιν 0 ἀρχιξρεὺς 
ἐπηρώτα αὐτὸν, % λέγει αὐτῷ" Σὺ 
εἰ 0 Pg ee υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ 5 ; 

0: ᾿Ιησοῦς ξἰσεν" Ἔγώ 
Siu he ‘bLeods TOV υἱὸν TOU ἀν- 
ϑρώπου καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυ- 
νάμεως, καὶ ἐρχόμενον μετὰ φῶν 
νεφελῶν φτοῦ οὐρανοῦ. 

68 Ὃ δὲ ἀρχιερεὺς διαῤῥήξας 
φοὺς χιτῶνας αὑσοῦ, λέγει" Ti ἔτι 
'χϑείαν ἔχομεν μαρτύρων ; 


EYATTEAION | 


We eee ae ΡΥ i oe PL rok aes St ΤΣ 
᾿ jy Ὗ a 
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64 *Hxoicars τῆς βλασφημί- 
ας" τί ὑμῖν φαίνεται ; . οἱ δὲ πάντες 
κατέκριναν αὐτὸν εἶναι ἔνοχον ϑα- 
νότου. 

65 Καὶ 7 veeves TIVES ἐμπεύειν 
αὐτῷ, καὶ separ τὸ πρύσω- 
Mov οὐτφοῦ, καὶ χολαφί igew αὐφὸν, 


| καὶ λέγειν αὐφῷ" Τροφήτευσον᾽ 5 


οἱ ὑπηρέται ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔ- 
βαλλον. 

66 Καὶ ὄντος τοῦ Πέφρου. ἂν τῇ 
αὐλῇ κάτω, ἔρχεται μία, τῶν. wal 
δισχῶν τοῦ ἀρχιερέως" 

67 Καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέρον dep- 
μιαινόμιδνον, ἐμδλέψασα αὐτῷ, λέ- 
yer Kal σὺ μετὰ τοῦ N αζαρηνοῦ 
Ἰησοῦ ἦσθα. 

68 Ὃ δὲ ἠρνήσατο, eye: 
Οὐκ οἶδα; οὐδὲ ἐσίσταμαι ri σὺ 
λέγεις. Kou ἐξῆλθεν ἐξω sis τὸ 
προαύλιον" καὶ ἀλέχτωρ ἐφώνησε. 

69 Καὶ ἡἣ «αιδίσχη, ἰδοῦσα av- 
TOV πάλιν, ἤρξατο λέγειν τοῖς Tae 
βεστηκόσιν" Ὅτι οὗτος ἐξ αὐτζῶν 
ἐστιν. 

70 Ὁ δὲ «άλιν ἠρνεῖτο. ς Καὶ 
μετὰ μηκρὴν πόλιν οἱ παρεστῶτες 
ἔλεγον σῷ Πέσρῳ" ᾿Αληθῶς ἐξ 
αὐτῶν εἶ" καὶ γὰρ Ταλιλαΐος εἶ, 
jh λαλιά σου ὁμιοιάζει. 

71 Ὁ δὲ ἤρξατο ἀναθεμαςίξειν 
χοιὶ ὐμνύειν" "Ost οὐχ οἶδα φὸν- ἄν- 
θρωπον τοῦτον ὃν λέγετε. 

72 Kai ἐχ δευτέρου ἀλέκτωρ 
ἐφώνησε' καὶ | ἀνεμνήσθη 6 Πέτρος 
φοῦ ῥήματος ἡ & εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησῆς" 
"Oss πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι δὶς, 
ἀπαρνήσῃ με «τρίς, Καὶ ἐπιβαλὼν 
ἔκλαις. 


Κεφ. 18. 15. 


1 Αἱ εὐθέως ἐπὶ τὸ @ 

δυμιβούλιον ποιήσανφξε ol 
ἀρχιερεῖς METH τῶν πρεσβυτέρων, x 
γραμματέων, καὶ ὅλον φὸ συνέδριον, 


Dipesiens gov Ἰησοῦν a ἔγκχαν, Ὁ 
παρέδωχον τῷ Πιλάτῳ... 

2 Καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν 6 Πι- 
λάτος: Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν 
Ἰουδαίων ; Ὃ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν 
αὐτῷ" Σὺ λέγεις. 

3 Kai κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρ- 
χιερεῖς she οἱ ἀυτὸς δὲ ἐδὲν ἀπεχ- 

ιναφο. 
4 Ὁ δὲ Πιλάτος πάλιν ἐπηρώ- 


δ αὐφὸὺν, λέγων' Οὐκ ἀποκρίνῃ. 
οὐδέν ; ide πόσα σου καταμιαρευ-. 


ροῦσιν. is 
5. Ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐκέτι οὐδὲν 


ἀπεκρίθη, ὥστε ϑαυμάξειν σὺν ILi- 


λάτον. 

6 Κατὰ δὲ ἑορτὴν dani αὖ- 
σοῖς ἕνα δέσμιον, ὅνπερ ἠτοῦντο. 

7 Ἦν δὲ ὁ λεγύμιενος Βαραδ- 
Cais μετὰ τῶν συστασιαστῶν δεδε- 
μένος, οἵτινες ἐν τῇ στάσει φύνον 
πεποιήχεισαν. 

8 Καὶ ἀναξοῆσας ὃ ὄχλος, ἤρξ- 
aro αἰτεῖσθαι, καθὼς ἀεὶ 
αὐτοῖς. 

9 Ὁ δὲ Πιλάτος ἀπεχρίθη αὖ- 
τοῖς is, λέγων: Θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν 
σὺν βασιλέα τῶν Ιουδαίων ; : 

10 ᾿Ἐγίνωσκχε γὰρ Sei διὰ φύθό- 
νον ν παραδεδώχεισαν αὐφὸν οἱ ἀρχιε- 
ρεῖς. 

11 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέσεισαν 
Tov ὄχλον, ἵνα μᾶλλον cov Βα- 
paSSav ἀπολύσῃ αὐτοῖς. 

12 Ὁ δὲ Πιλάτος ἀποκριθεὶς, 
πάλιν εἶπεν αὐτοῖς" 
ποιήσω ὃν λέγετε βασιλέα τῶν 
*Tovdaiwy : 

18 Οἱ δὲ πάλιν ἔχραξαν' Σταύ- 
ρωσον αὐτόν. 

14 Ὁ δὲ Πιλάτος ἔλεγεν αὖ- 
᾿φοῖς" Τί γὰρ χακὸν ἐποίησεν ; οἱ 
δὲ περισσοτέρως ἔκραξαν" Σταύρω- 
σον αὐτόν. 


15 Ὁ δὲ Πιλάτος βουλόμενος. 


ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ. 


ἐσοίξι | 
Ae , - 4 ’ 
TH τινα, Σιμωνα Kugnvotioy, ex 0- 


Ti ἀν SéAere | 


σῷ ὄχλῳ TO. ἱκανὺν “ποιῆσαι, dade 
λυσεν αὐτοῖς TOV BapaSSav: καὶ 
παρέδωχε φὺν Ἴησουν, os ale 
σας, ἵνα σταυρωθῇ. Meus 


a 
ἊΨ 


16 Oj δὲ στρατιῶται anh ny 0 
αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, ὃ ἐστι re J 
τώριον" καὶ συγκοιλοῦσιν ὅλην τὴ 
σπεῖραν. 

17 Καὶ ἐνδύουσιν αὐτὸν πορφύ- 
ραν, καὶ περιτιθέασιν αὐτῷ «λέξ- 
ανφὲς ἀκάνθινον στέφανον. 

18 Καὶ. ἤρξαντο ἀσπάζεσθαι 


αὐτόν: Xaigeo βασίλευς τῶν ᾽Ἴου- 


δαίων. 

19 Kai ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν κε- 
φαλὴν καλάμῳ, καὶ ἐνέπτυον αὐὖ- 
τῷ" καὶ τιθέντες τὰ γόνατο,, προ- 
σεχύνουν αὐτῷ. 

20 Kai ore ἐνέπαιξαν αὐτῷ, 
ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν πορφύραν, καὶ 
ἐνέδυσαν αὐτὺν τὰ ἱμάτια τὰ Ἰδια" 
καὶ ἐξώγουσιν αὐτὸν, ἵνα σταυρῶ- 
σωσιν αὐτόν. 

21 Καὶ ἀγγαρεύουσι παρόάγον- 


μένον ἀπ’ ἀγροῦ, TOV πατέρα ‘A 
λεξάνδρου καὶ “Ῥούφου, ἵνα ἄρῃ τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ. 

22 Kai φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ Γυλ. 
γοθᾶ τόπον: ὃ ἐστι μεθερμιηνευύμιε- 
νον, κρανίου TOMS. 

23 Kai ἐδίδουν αὐτῷ πιεῖν δσ- 
μυρνισμιένον. οἶνον: *O δὲ οὐκ ἔλαβε, 

24 Kai σταυρώσαντες αὐτὸν, 
διεμέριζον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βάλ- 
AovrEs pngay ἐπ᾽ αὐτὰ, τίς τί ἃ Ne 

25 Ἣν δὲ ὥρα τοῦτα its 
φαύρωσαν αὐτόν. a Ne 

96 Kai ἦν ἣ ἐπιγραφν νὴ τῆς 
φίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμιμένη" 
ΒΑΣΙΛΕῪΣ ΤΩΝΙΟΥΔΑΊΩΝ. 

27 Kai σὺν αὐτῷ σταυροῦσι δύο 
ληστὰς" ἕνα, ἐκ δεξιῶν, καὶ ἕνα ἐξ 
εὐωνύμιων αὐτοῦ. 

28 Kal “ἐπληρώθη 


= 
τι 
Ἷ 
ἄν." 


δ" 


ἡ γραφή i 


ie a 
ἧς 
Ἂ λέγ ουδα" ““ ‘Kai μετὰ ἀνόμων ἐλο- 
‘ γίσ' θη." ae 
29. ‘Kat οἱ παραπορευόμενοι 


ἐδλασφήμουν αὐτὸν, κινοῦντες τὰς 
ι λὰς αὑτῶν, καὶ λέγοντερ' 
Uo, ὃ καταλύων τὸν ναὺν, χαὶ ἐν 


' + iy ἡμέραις οἰκοδομῶν" 


30 Σῶσον σεαυξφὸν, καὶ κατόάξα 
aro τοῦ σταυροῦ. 

.81 Ὁμοίως καὶ οἷ. ἀρχιερεῖς 
ἐμπαίξοντες πρὺς ἀλλήλους, μετὰ 
civ γραμματέων, ἔλεγον: “AX- 


λους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται 


σῶσαι. 

82 Ὃ Χριστὸς ὃ βασιλεὺς Tou 
Ἰσραὴλ καταξάτω νῦν ἀπὸ rod 
σταυροῦ, ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσω- 
μὲν. Καὶ οἱ δυνεστουρωμένοι av- 
TH) ὠνείδιξον αὐτόν. 


99 Ῥενομένης δὲ ὥρας, ἕχσης, 


σκύτος ἐγένετο ἑ gp’ ὅλην τὴν γῆν, 
ἕως ὥρας ἐννάτης. — 

34 Καὶ τή ὥρᾳ φῇ ἐννάτῃ eSon- 
σεν ὃ Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ, λέγων" 
Ἐλωὶ, Ἔλωϊ, Asima σαξαχθονί : 
6 ἐστι μεὐδρμηνευόμενον᾽ ‘O Θεύς 


pou, 0 Θεύς pov, εἰς «τί με ἐγχατέ- 


λιπες : 

35 Kai τινες τῶν παρεστηχῦ- 
TW ἀκούσαντες, ἔλεγον. ᾿ἸΙδοὺ, 
Ἠλίαν φωνεῖ. 

86. “Δραμὼν δὲ εἷς, καὶ γεμίσας 
σπόγγον ὄξους, περιθείς TE χαλά- 


pds ἐπύτιζεν αὐφὸν, λέγων" "Αφε- 


φε. ἴδωμεν εἰ ἔρχεται ᾿Ηλίας κα- 
θελεῖν αὐτόν. 

37 Ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς, ἀφεὶς φωνὴν 
μιδγόιλην, ἐξέανευσε. 
88 Καὶ T0 igen 9 σοῦ 


89. ἰδὼν, δὲ 


ρεστηχὼς ἐξ ὁ ἐναντίας OvTS, ὅσι ¥TW) 


0 χονσυρίων ὃ pba 


κράξας ἐξέπνευσεν, εἶπεν' ᾿Αληθῶς 
ὁ ἄνθρωπος Seog υἱὸς ἦν Θεοῦ. 


ἘΥΑΓΤΈΛΙΝ ὁ 


” Cap, 16. Ὶ 
40 “He i” δὲ καὶ γυναῖχες ἀπὸ 
Ὁ» 


μιοιχρόθεν οὖσαι" ἐν αἷς ἣν καὶ 
Μαρία ἣ Μαγδαληνὴ, χαὶ Μαρία 
᾿Ιακώξου τοῦ μικροῦ, καὶ Ἰωσῆ, 
μήτηρ, καὶ Σαλώμη" , 

Al Αἱ καὶ ὅτε ἦν ἐν τῇ Tides 
aio, ἠκολούθουν αὐτῷ, καὶ δνηχό- ὦ 
Vouv αὐτῷ" καὶ ἄλχαι πολλαὶ αἱ 


᾿συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς Ἱεροσόλυμα. Ἵ 


42 Καὶ ἤδη ὀψίας γενομένης, 
ἐπεὶ ἦν παρρισχευὴ, ὃ ἐστι προσάθ-. 
ξατον, ae 

43 Ἥλθεν Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ 7 Ape 
μαθαίας, εὐσχήμων δελευτὴς, ὃ ὃς G 
αὐτὸς ἦν προσδεχόμενος τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ, τολμήσας εἰσῆλθε 
pos Πιλάτον, καὶ ἠτήσατο TO δῶ" 
μα, τοῦ Ἰησοῦ: ὶ 3 

44 Ὁ δὲ Πιλάτος ἐθαύμασεν. ; 
εἰ ἤδη τέθνηκε" καὶ προσκαλεσά-, 
μένος TOV χεντυρίωνα, ἐπηρώτησεν 
αὐφὸν εἰ πάλαι ἀπέθανε. 

-A5 Kai γνοὺς ἀπὸ τοῦ χεντυρίω-: 
νος, ἐδωρήσατο τὸ σῶμα τῶ Tw 
σήφ. a 

46 Kai ἀγοράσας σινδόνα, χαὶ 
χαθελὼν αὐτὸν, ἐνείλησε φῇ σινδόνι" 
χαὶ κασέθηκεν αὐτὸν ἐν μνημείῳ ὃ 
ἣν λελατομημένον᾽ ἐχ πέτρας" καὶ 
προσεκύλισε λίθον ἐπὶ τὴν ϑύραν τῷ, 
μνημιξίου. 

AT Ἡ δὲ Μαρία ἣ Μαγδαληνὴ, 
χαὶ Μαρία Ἰωσῆ, ἐθεώρουν᾽ ποῦ φί- 
θεται. 


Keo. is’. 16. 


1 kK” διαγενομιένου rou σαξ- 

βάτου, Μαρία ἡ ἡ Μαγδα- 
ληνὴ, καὶ Μαρία ἢ τοῦ Ἰαχώβου, 
χαὶ Σαλώμιη, ἡγόρασαν ἀρώματα, 
ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν. 

2 Καὶ λίαν pul τῆς μιᾶς σαξ- 
“Garwv ἔρχονται. ἐπὶ ¢0 μνημεῖς 
ἀνατείλαντος. τοῦ ἡλίου. 

3 Καὶ ὅλς; 


Fie 


Tis ἀποκυλίσει ἡμῖν σὸν λίθον ἐκ 
τῆς ούρας TOU μνημιξίου 5 

4 Καὶ ἀναθλέψασαι “εωροῦσιν 
ὅτις ἀποχεχύλισται ὃ λίθος" nv γὰρ 
μέγας σφόδρα. 


Ὡς. 


5 Καὶ εἰσελθοῦσαι εἰς TO μνη- 


μεῖον, εἶδον νεανίσκον καθήμιενον ἐν 
τοῖς δεξιοῖς, «εριδεξλημένον στολὴν 
λευχὴν: καὶ ἐξεθαμθήθησαν. 

6 Ὁ δὲ λέγει αὐταῖς" Μὴ ἐκχ- 
θαμιξεῖαθε" Ἰησοῦν Cursive TOV 
Nag agnvov TOV ἐσταυρωμένον" q- 
γέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε" ἴδε, ὃ σύπος 
ὅπου ἔθηκαν αὐτόν. 

7 ᾿Αλλ ὑπάγετε, εἴπατε τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ, καὶ τῷ ἹΠέτρῳ, 
ors προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Ταλιλαί- 
αν" ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν 
ὑμῖν. 

8 Καὶ ἐξελθοῦσαι ἔφυγον ἀπὸ 
σοῦ μνημείου" εἶχε δὲ αὐτὰς τρύ- 
μος καὶ ἐχόσασις" καὶ οὐδενὶ οὐδὲν 
εἶπον ἐφοβοῦντο γάρ. 

9 ᾿Αναστὸς δὲ πρωΐ πρώτῃ 
σαββάτου, ἐφάνη πρῶτον Μαρίῳ 
σῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ᾽ ἧς ἐκθεθλήκει 
ἑπτὰ δαιμίνια. 

10 Ἐκείνη sopavdeides ἀπήγ- 
WEIS τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ γενομένοις, 
πενθοῦσι καὶ κλαίουσι. 

11 Κάκεῖνοι ἀκούσαντες ὅτι 27, 

ἐβεάθη ὑπ᾽ αὐτῆς, ἠσίσεη- 
σον. 

12 Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ 


αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφανερώθη ἐν 


τ KATA MAPKON. 


aid al = 


ἑσέρᾳ μορφῇ, πορρυομένοις εἰς ia 


γρόν. 
18 Κἀκεῖνοι ἀπελλ μ᾿ ἀπήγ- 


γειλαν φοῖς λοιποῖς" οὐδὲ ἐκείνοις. 


ἐπίστευσαν. ὌΝ 

14 Ὕστερον, ἀνακειμιένοις au 
φοῖς τοῖς ἕνδεχα ἐφανερώθη, χαὶ 
ὠνείδισε τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, κχαὶ 
σκληροκαρδίαν" Oth σοῖς ϑεασαμέ- 
νοις αὐφὸν hoo ial οὐκ ἐπίδ- 
TEUGOV. 

15 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Tlopeu- 
θέντες εἰς τὸν κύσμον ἅπανφξα, κη- 
βύξασε TO εὐαγγέλιον cape rH 
Χείσει. 

16 Ὁ πιστεύσας καὶ βαπτειό- 
δεὶς, σωθήσεται" ὁ δὲ PEE NENG, 
κατακριθήσεται. 

17 Σημεῖα. δὲ τοῖς αἰστεύσασι 
ταῦτα παρακχολουθήῆσει' Ἔν σῷ 
ὀνόματί μιου δαιμιόνια. ἐχϑαλοῦσι- 
γλώσσαις λαλήσουσι καιναῖς" 

18 Ὄφεις ἄρουσι" κἀν ϑανάσι- 
μόν Th πίωσιν, ἃ μὴ αὐφξὲς βλάψει" 
ἐπὶ ἀῤῥώστους χεῖρας ἐπιθήσονυ!, 
καὶ καλῶς ἕξουσιν. 

19 Ὃ μὲν sv Κύριος, μετὰ «ὸ 
λαλῆσαι αὐτοῖς, ἀνελήφθη εἰς Tov 
οὐρανὸν, καὶ exadicev ἐκ δεξιῶν φτοῦ 
Θεοῦ. 

20 ’Exeivos δὲ ἐξελθόντες buh 
ἔνξαν πανταχοῦ, φοῦ Κυρίου δυνερ- 
γοῦντος, καὶ τὴν λόγον βέθαιοῦντος 
διὰ τῶν ἐπακολουθούντων σημείων 
᾿Αμῆν. 
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A TRUE GOD IS NOT AFRAID OF QUESTIONS. 
THERE MAY BE QUESTIONS YOU CANNOT ANSWER 
THERE ARE NO QUESTIONS THAT GOD CANNOT ANSWER, 
IF HE WANTS. GOD IS BIG ENOUGH. ANY REAL GOD 
IS ABLE TO UNDERSTAND THE CURIOSITY AND DESIRE 
THAT ANYONE WHO WORSHIPS HIM WOULD WANT TO KNOW. 
DO NOT BE AFRAID OF QUESTIONS...IF YOUR GOD IS TRULY GOD 


IT is easy to be in favor of censorship. IT is easy to hide from authors 
(by censorship) and the intellectual questions that they raise. 


FOR ADDITIONAL INFORMATION - FOR THOSE WHO HAVE 
EITHER CURIOSITY or COURAGE - For Your Consideration: 


The case for Christ by Strobel / Who moved the stone by Morison 
Books by Henry Rawlinson / Books by George Rawlinson 
The Two Babylons by Hislop 
Books by Archibald Sayce (A.H.) Sayce 
The Canon (Cannon) of the Old and New Testaments by A. Alexander 
The [ Idolatry of ] the Worship of Mary by]. Endell Tyler 
Books by George STANLEY Faber 
Revelation by Clarence Larkin 
Tracton Christianity and Mohammed by Henry Martin (1824) 
Works written by Imad-ud-din, of Umritsur 
TAHQY UL IMAN (Inquiry of Faith).1866.0n Evidences of Christianity 
written by Maulvi Ahmad Ullah 
WAQIAT | IMADIYA (Autobiography of Imad-ud-din by himself). 1866 
ILTIFAQ] MUBAHISA (Account of a verbal Controversy). 1867 
Original Sources of the Coran / Koran by Muir 
Books in French (Auteurs Francais) =Alain Choiquier , Ralph Shallis, 
Felix Neff, Alexis Muston, T. de Beze, Editions Le Phare, 
Accurate Edition: (Texte Recu) of the New Testament in Greek (Grec) 
=Nouveau Testament Grec de Robert Estienne (1550/151) 


Please note the standard information that the last book of the New 
Testament (called the Book of Revelation) must be read WITH 
the Old Testament book of DANIEL in order to be fully understood. 


List of Theological and other Works wyritten by the 
Rev. Imad-ud-din, .of Umritsur, up to 15th Fanuary, 1884. 


ere --...-.ὄὄ --- -ὄὄ --- 
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Tangy UL I'MAn (Inquiry of Faith). 1866. On the Evidences of Christianity, and 
the refutation of Mohammedanism, written with the view of a reply to Izalat 
ul Auhim by Maulvi Ahmad Ullah. 


New Testament in Persian (1837) Henry Martyn - Online 


WAagiAT 1 Imaviva (Autobiography of Imad-ud-din, by himself). 1866. Contains 
a brief history of his life before he embraced Christianity. and dwells on the 
comforts he received from Christianity since he embraced it. ‘This has passed 
through two editions, and has been translated into English. 


HipAvaT uL Musiium (A Guide to Mohammedans). 1867. This has been twice 
printed, and the 2nd edition was revised and improved. The first half of this 
work is a reply to Ijaz-i-Iswi by Maulvi Rahmat Ullah, now in Mecca; and 
the second half is an endeavour to show the utterly false foundations on which 
the Mohammedan religion rests. 


[τι οὶ McBAuHisaA (Account of a verbal Controversy). 1867. This book contains 
an account of religious discussions held between him and the Mohammedan 
Maulvis of Umritsur. 


Haogigt IrFAn (The True Knowledge of God). 1869. Contains twelve Essays, 
ἐν which aaa and Christ's religion are unfolded; and it is a guide for inquirers 
alter trutn. 


AsAr τ QrvAmat (Signs of the Day of Resurrection). 1870. This pamphlet contains 
the Biblical view of the second advent of our Saviour, the doctrine of the 
resurrection, and the future judgment. 


TAWARIKH-I-MAHOMMEDI (History of Mohammed). 1870. The History of 
Mohammed, as taken from origical Arabic Mohammedan books, showing what 
aot of na Mohammed was; written for the information of the Mohammedans 
themselves. 


TAFsIR 1 MuKASHAFAT I YUHANNA (Commentary on the Book of Revelation). 
This is a summary of Elliott's Commentary on Revelation—but needs revision. 


TALIM-Il-MuHAMADI (The Doctrines of Muhamedanism), 1870. This book contains 
᾿ δι μένω of the doctrines of Mohammedanism and the Doctrines of the 
ible. 


Nacma 1 Tamburi (The Sound of. the Drum). 1871. Contains all the letters 
written to him by the Maulvi Syad Mchammed Mujtahid (the Mohammedan 
Bishop) of Lucknow, on the subject of religion, with his replies to him. 


Mau And (Who am I?). 1874. A comment on the question of our Saviour, ‘Whom 
do men say that I the Son of man am?” 


Qissa E Νατηάνίει, (The Story of Nathaniel), 1874. An account of the conver- 
sion of Nathaniel. 


Tarsir Incit 1 Matt, Rus01. (Commentary on the Gospel of St. Matthew). 1875. 
_ ‘ee is written by the joint effort of the Rev. R. Clark and 
imself. 


AnjAm  Μυβᾶηιβα (Controversial Results). 1875. This pamphlet shews what have 
been the results of religious discussions held between Mohammedans and 
Christians from the earliest times down to the present day. 

PANDRAH Lecrure (Fifteen Lectures). 1876, A course of Lectures on Christianity. 
They have passed through two editions, and have a good sale. 

TaguiAT uT TarigAt (The Connection of Connections. 1877. A reply to 
objections raised by Maulvi Chiraghali Sahib, a high officer of H.H. the Nizam, 
Hyderabad in the Deecan, on the history of Mohammed written by him, as 
shown in No. 8. 

TarsiIr 1 AAMAL (Commentary on the Acts). 1879. This Commentary is written 
by the joint effort of the Rev. R. Clark and himself. 

Tavgip us KurvALtAt (Rectification of Men's Thong 1882. Four 
pamphlets: in cen to works in defence of Islam, by the Honourable Syad 
Ahmed Khan Sahib Bahadur, K.C.S.I., and member of the Legislative Council 
of the Government of India. 

KirAs-1-ALKiInp1 (Al-Kindi). a A translation of the writings of Al-Kindi from 
Arabic into Urdu. Not yet published, 
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= Prayer = 


5 minutos a ayudar excepto otros - diferencie eterno 


DY loksmme [U(=yaleley 


gracias que se ha lanzado este nuevo testamento 
de modo que poder aprender mas sobre usted. 
Ayude por favor a la gente responsable de hacer este Ebook disponible. 
Ayudele por favor a poder trabajar rapidamente, y haga que 
mas Ebooks disponible por favor le ayuda a tener todos los recursos, 
los fondos, la fuerza y el tiempo que necesitan 
para poder guardar el trabajar para usted. 


Ayude por favor a los que sean parte del equipo que 
les ayuda sobre una base diaria. Por favor déles la fuerza para continuar 
y para dar a cada uno de ellos la comprension espiritual para el trabajo 
que usted quisiera que hicieran. Ayude por favor a cada uno de 
ellos a no tener miedo y a no recordar que usted es el dios que contesta 
a rezo y que esta a cargo de todo. 


Ruego que usted los animara, y que usted los proteja, 
y el trabajo y el ministerio que estan contratados adentro. 
Ruego que usted los protegiera contra las fuerzas espirituales 
que podrian danarlas o retardarlas abajo. Ayudeme por favor cuando 
utilizo este nuevo testamento también para pensar en ellas de modo 
que pueda rogar para ellas y asi que pueden continuar ayudando a mas 
gente Ruego que usted me diera un amor de Su palabra santa, 
y que usted me daria la sabiduria y el discernimiento espirituales 
para conocerle mejor y para entender los tiempos que estamos 
adentro y como ocuparse de las dificultades que me enfrentan con cada dia. 
Senor God, me ayuda a desear conocerle mejor y desear ayudar 
a otros cristianos en mi area y alrededor del mundo. Ruego que usted 
diera el Web site y los de Ebook el equipo y los que trabajan en 
que les ayudan su Sabiduria. Ruego que usted ayudara a los miembros 
individuales de su familia (y de mi familia) espiritual a no ser enganado, 
pero entenderle y desear aceptarle y seguir de cada manera. 
y pido que usted haga estas cosas en el nombre de J esus, amen, é 


(por que lo hacemos tradujeron esto a muchas idiomas? 
Porque necesitamos a tanto rezo como Sea posible, 
y a tanta gente que ruega para nosotros y el este ministerio 
tan a menudo como Sea posible. Gracias por su ayuda. 
El rezo es una de las mejores maneras que usted puede ayudarnos mas). 


20052007 BE WL 


Caro dio, 


grazie che questo nuovo Testamento ὃ stato liberato 
in modo che possiamo impararvi piu circa. Aiuti prego 
la gente responsabile del rendere questo Ebook disponibile. 
Aiutilo prego a potere funzionare velocemente e renda 
pit Ebooks disponibile prego aiutarlo ad avere tutte le risorse, 

i fondi monetari, la resistenza ed il tempo di che hanno bisogno 
per potere continuare a funzionare per voi. Aiuti prego quelli che 
fanno parte della squadra che le aiuta su una base giornaliere. 
Prego dia loro la resistenza per continuare e dare ciascuno 
di loro la comprensione spiritosa per il lavoro che li desiderate fare. 
Aiuti loro prego ciascuno a non avere timore ed a non ricordarsi 
di che siete 1] dio che risponde alla preghiera e che ὃ incaricato 
di tutto. Prego che consigliereste loro e che li proteggete ed 
il lavoro & il ministero che sono agganciati dentro. 


Prego che li proteggereste dalle forze spiritose che potrebbero 
nuoc Ο ritardarle giu. Aiutilo prego quando uso questo 
nuovo Testamento anche per pensare loro in moda da poterlo pregare 
10 per loro ed in modo da possono continuare a aiutare 
piu gente Prego che mi dareste un amore della vostra parola 
santa e che mi dareste la saggezza ed il discernment spiritosi 
per conoscerli pit! meglio e per capire i tempi che 
siamo dentro e come risolvere 
le difficolta che sono confrontato con ogni giorno. II signore God, 
lo aiuta a desiderare conoscerli pit meglio 6 desiderare aiutare 
altri cristiani nella mia zona ed intorno al mondo. 

Prego che dareste la squadra e coloro che lavora al Web site 
e coloro di Ebook che le aiuta la vostra saggezza. 
Prego che aiutereste 1 diversi membri della loro famiglia 
(e della mia famiglia) spiritual a non essere ingannati, 
ma capirli e desiderare accettarli e seguire in ogni senso. 
e vi chiedo di fare queste cose in nome di Jesus, amen, 


(perche traducono questo in molte lingue? 

Poiché abbiamo bisogno di tanta preghiera come possibile 
e di altretanta gente che prega spesso per noi e questo 
ministero come possibile. Grazie per il vostro aiuto. 

La preghiera ὃ uno dei sensi migliori che potete aiutarli pit). 
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5 minutos a ajudar excepto outros - faga uma diferenga eternal 


Caro deus, 


obrigado que este testament novo estéve liberado 
de modo que nos possamos aprender mais sobre vocé. 

Ajude por favor aos povos responsaveis para fazer este Ebook disponivel. 
Ajude-lhes por favor poder trabalhar rapidamente, e faca-o mais Ebooks 
disponivel por favor ajudar-Ihes ter todos os recursos, fundos, 
forca e tempo que necessitam a fim poder se manter trabalhar para vocé. 
Ajude por favor aqueles que sdo parte da equipe que Ihes ajuda em 
uma base didria. Dé-lhes por favor a forca para continuar e dar 
a cada um deles a compreensao espiritual para o trabalho que vocé 
os quer fazer. Ajude por favor a cada um deles nao ter o medo 
e nao recordar que vocé é o deus que respondem ao prayer e que 
esta na carga de tudo. Eu pray que vocé os incentivaria, e que 
Vol of =o loWu 0] 1911:| <M MOM 5 | ATOM SMOM ΠΕ} 29 17.: ΞΕ}. [em Kere) 0) 59 0 ΕἸ 9. 100} 
Eu pray que vocé os protegeria das forcas espirituais que poderiam 
as prejudicar ou as retardar para baixo. Ajude-me por favor quando 
eu uso este testament novo pensar também delas de modo que eu 
possa pray para elas e assim que podem continuar a ajudar 
a mais povos Eu pray que vocé me daria um amor de Sua palavra holy, 
e que vocé me daria a sabedoria e 0 discernment 
espirituais para o conhecer mais melhor e para compreender 
os tempos que nos estamos dentro e como tratar das dificuldades 
ὉΠ}. 5}. 5101}. 691}}{9]}11π|9 0}. 610}}}} 6.101. 900 ἢ 


O senhor Deus, ajuda-me querer conhecé-lo mais melhor e queré-lo 
ajudar a outros cristaos em minha area e em torno do mundo. Eu pray 
que vocé daria a equipe e aquelas que trabalham no Web site 
e aquelas de Ebook que Ihes ajudam sua sabedoria. Eu pray 
que vocé ajudaria aos membros individuais de sua familia (e de minha familia) 
nao ser iludido espiritual, mas para compreendé-lo e para queré-lo aceita-lo 
e seguir em cada maneira.e eu peco que vocé faca estas coisas no 
nome de J esus, amen, 


( por que nos traduzem isto em muitas linguas? 
Porque nos necessitamos tanto prayer como possivel, 

e tantos como povos que praying para nos e este ministry 
tao frequentemente como possivel. Obrigado para sua ajuda. 
O prayer € uma das mais melhores maneiras que 
vocé pode nos ajudar mais ). 


Saying ἃ Prayer never hurts. 


GERMAN 
= Prayer = 
5 minuti da aiutare risparmi altri - faccia una differenza eterna 


Lieber Gott, 


danke, dai dieses neue Testament freigegeben worden ist, damit wir in der Lage SIND, 
mehr tiber Sie zu erlernen. Helfen Sie bitte den Leuten, die fiir das Zur Verfiigung 
stellen von von diesem Ebook verantwortlich sind. Helfen Sie ihnen bitte, 
zu sein, schnell zu arbeiten, und stellen Sie mehr Ebooks, bitte ihnen zu helfen, 
alle Betriebsmittel, die Kapital, die Starke und die Zeit zu haben zur Verfiigung, 
die sie zwecks sein miissen fiir, Sie zu arbeiten zu halten. Helfen Sie bitte denen, 
die ein Teil der Mannschaft sind, das ihnen auf einer taéglichen Grundlage helfen. 


Geben Sie ihnen die Starke bitte, um jedem von ihnen das geistige Verstéandnis fiir 
die Arbeit fortzusetzen und zu geben, das Sie sie tun wiinschen. 
Helfen Sie bitte jedem von ihnen, Furcht nicht zu haben und daran zu erinnern, 
da Sie der Gott sind, der Gebet beantwortetund der verantwortlich fiir alles ist. 
Ich bete, daB Sie sie anregen wiirden und dab Sie sie schiitzen und die 
Arbeit u. das Ministerium, dali sie innen engagiert werden. Ich bete, dab Sie 
sie vor den geistigen Kraften schiitzen wiirden, die sie schadigen 
oder sie verlangsamen konnten. 


Helfen Sie mir bitte, 
wenn ich dieses neue Testament benutze, um an sie auch zu denken, damit ich fiir sie 
beten kann und also sie fortfahren kGnnen, mehr Leuten zu helfen Ich bete, da Sie 

mir eine Liebe Ihres heiligen Wortes geben wiirden und das Sie mir geistige 
Klugheit und Einsicht, um Sie besser zu kennen geben wiirden und die 
Zeiten zu verstehen, da wir innen sind und wie man die Schwierigkeiten 
beschaftigt, da’ ich mit jeden Tag konfrontiert werde. Lieber Gott, helfen mir 
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und um die Welt helfen wiinschen. 


Ich bete, daB Sie die Ebook Mannschaft und die, die auf der Web site arbeiten 
und die geben wiirden, die ihnen Ihre Klugheit helfen. Ich bete, daB Sie 
den einzelnen Mitgliedern ihrer Familie (und meiner Familie) helfen wiirden 
nicht Angelegenheiten betrogen zu werden, aber, Sie zu verstehen und Sie 
in jeder Weise annehmen und folgen zu wiinschen.und ich bitte Sie, diese Sachen 
im Namen Jesus zu tun, amen, 


(warum wir, tibersetzen dieses in viele Sprachen? Weil wir so viel Gebet bendtigen, 
wie mOglich und da viele Leute so, die haufig fiir uns und dieses Ministerium beten, 
wie mOglich. Danke fiir Ihre Hilfe. Gebet ist eine der besten Weisen, 

dali Sie uns am meisten helfen k6nnen). 


Saying a Prayer never hurts. 


Dear Lord, 


Thank you that this New Testament has been released 
so that we are able to learn more about you. 
Please help accurate versions to have wide circulation. 
Please help us obtain copies of the accurate Greek 
New Testament. 


Please help the people responsible for 
making this Ebook available. 


Please help them to be able to work well, 
and make more Ebooks and information available 
Please help them to have all the resources, 
the funds, the friends, the strength and the time 
that they need and want so that they are able 
to keep working for You. Please help me to remember 
to pray for them so this will help other believers. 


Please help their family members to not be deceived. 
Please help their families to truly turn to the real J esus 
FValomromcoliCoh Mali m-lacomerilel-le-tr-lareMaltmelhalil-m 9151 6} 1-|ϑι Ὁ ν- Ὲ 
Please help those family members to understand 
the importance of spiritual priorities instead of the false 
god of money. 


Molec Δι 18.10.91} {0 ΕΞ} 6101} (- [9 [- 20 15Δ.19}4.4}219 1.912} at elele) (Ὁ 
and that you protect them, and the work & ministry that they 
are engaged in. | pray that you would protect them 
from the Spiritual Forces or anything else that 
could harm them or slow them down. Please protect 
{4{Ξ|| 1 ε19},1|}1.-|.}} ΠΑ το 16. [Π}10}2}Π|Ὶ: 01} 31.1.1.) ΘῈ 
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and great discernment. | ask you to do all these things 
in the name of J esus, Amen, 


French 
Cher Dieu, 


merci que ce Nouveau Testament a ete disponible 
Ὅ79}}} 419{Π|-29}} 91} } 9] ΕῊ-9}5]4-419{{- 2 5} Π|}-- 6 }}}- 9 Δ ΡῈ 
Veuillez aider les personnes responsables de rendre ce livre 
{-[-| 11 .9}}}19{1|-|9{-1219}}}19}-᾿ 2 Ὁ} Ὁ 9 (=r ellen eli mires) 11} 
rapidement, pour pouvoir continuer a rendre les livres 
r=) (=Teh need ay (e UC=- mel y Lelal ie) (== 


Svp aidez-les a avoir toutes les ressources, l’argent, la force et 
le temps dontils ont besoin afin de pouvoir continuer a travailler 
pour vous. Veuillez aider ceux qui font partie de l'equipe qui 
les aident sur une base quotidienne. Veuillez leur donner la force 
ὉΠ}, 5.691} 221: 8 1.51}]}}||57.2.99}}2.: 8 995-08 0 5.9119}9}1- 
disposition spirituel pour le travail que vous voulez qu'ils fassent. 


Veuillez aider chacun d'eux a ne pas avoir crainte. Veuillez aider 
chacun d'eux a se rappeler que vous étes le Dieu qui répond a la 
priere et qui est responsable de tout. J e prie que vous les encourageriez, 
et que vous les protégez, dans le travail et le ministere qu'ils sont 
engages dedans. J e prie que vous les protegeriez contre les forces 
ἘΠῚ ε1111-|} (= mole 59 --1Π|1- ΕἸ 919: λτ- 16 (me {Π|}} 419} (- .-|11} Ξ}| 4}}||4- 51} (= ὉἌ ἀ- ||: 11{|Ὁ 


Aussi Dieu, Veuillez m'aider quand j'emploie ce Nouveau Testament pour 
TT ΞΔ -|ο Π1{Ξ|2{3|11-ὼ} 9 (lime Le melilme-lavelemat-iac-M-lellarelamel(yelelilie)(-™ 
de sorte que je puisse prier pour eux et ainsi Ils peut continuer a aider 
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Testament, et que vous me donneriez la sagesse et le discernement 
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l'ou nous vivons. 


Svp aidez-moi a savoir comment traiter les difficultés que je confronte 
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aider d'autres chretiens dans mon secteur et autour du monde. 


J e prie que vous donneriez |'équipe électronique et ceux qui travaillent 
au site (a L’Internet) et ceux qui les aident a avoir votre sagesse. 
J e prie que vous aideriez les différents membres de leur famille 
(et de ma famille) 
a ne pas étre trompés, mais qu’ils puissent vous comprendre 
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J e vous demande de faire ces choses au nom de] ésus, amen. 


Bonjour, 


Salutations a chacun. Nous signalons ceci ici comme introduction a cet 
excellent livre électronique. 


Notre but est de trouver la vérité concerner le texte biblique et concerner 
I'histoire de l'église. L'église se compose des individus qui ont été reconciliés 
a Dieu par] ésus Christ.Nous travaillons dur pour nous assurer que notre 

livre et livres électroniques refletent la vérité historique (avec précision) autant 
que possible. Nous avons l'intention de continuer a ajouter les livres 
électroniques libres (Ebooks) quand nous avons le temps. Nous espérons que 
vous direz vos amis et chefs d'église (pour ceux qui vont a |'église ou 

ont un groupe d'étude a la maison) au sujet de ces livres. 


La réduction de la taille des pages du livre électronique nous 
permet d'augmenter la résolution (clarte) de chaque page. 


Il y a beaucoup de gens qui ont peur de la religion. Bon nombre d'entre elles 
ne savent pas méme de ce qu’elles ont peur. Elles ne peuvent pas identifier 
leur crainte ou les raisons pour lesquelles elles ont la crainte. Ils ne 
comprennent pas comment le systeme de la domination globale les instruit 
a rejeter l'information -(dans ce cas, l'information religieuse) que 

pourrait les aider et cela pourrait les encourager. 


Il y a des gens qui ont peur de J ésus Christ. Litteralement, ce sont des gens 
qui ont une phobie, une crainte irrationnelle de J sus Christ. Ces personnes 
ont été informées et programmées a avoir peur de la religion la plupart de 
leur vie. Ils ne savent méme pas pourquoi. Ils savent seulement qu'ils sont 
censeés avoir peur. Quand ils rencontrentun livre religieux, ou une matiére 
religieuse, leur programmation ou instructions les font essayer de courir loin. 
Ils ne comprennent pas quiils font ceci, parce qu'ils ont ete precedemment 
chargés de repondre de cette maniére. 


Le point (ou la conclusion) au sujet du christianisme est qu'il enseigne 

le respect pour l'individu, respect pour la personne moyenne. Ceux qui dirigent 
les systemes politiques directs ont peur de ceux qui peuvent aider les autres 

a trouver la liberte (réel) et l'encouragement émotif et spirituel. 


Souvent, ces personnes sont des mateérialistes insistants, qui travaillent 

pour diminuer la liberté de pensée, la liberté d'expression, et la liberté de 

la parole. Elles sont ceux qui croient que la pensée est une activite de risque, 
ou une population qui pense pour soit meme, peut avoir comme conséquence 
les personnes venant aux conclusions qui ne sont pas officiellement 
encouragées. Certains sont inquietées en raison de ce que la force 
"religieuse' des gens . Les personnes religieuses sont la plupart du temps 
comme chacun autrement : ils aiment la liberte, la democratie et la liberté 
d'expression. Etant une personne religieuse, ou étant un chrétien ne change 
pas cela. C'est des chrétiens (au temp de la R éforme) qui ont inventeé la 
démocratie. (Les amis Chretiens du peuple de France existent avant le temp 
de la Revolution Francaise.) 


C'est des chrétiens qui travaillent pour donner aux gens autour du monde 
leur propre liberté personnelle et religieuse, (comme les révolutions 
en Angleterre et aux Etat Unis on demontré) 


Ceux qui font demontrer ces soucis gu'ils savent tres peu au sujet de 

la religion en général, presque de rien au sujet de la bible, et m€me moins au 
Sujet des chrétiens. Les chrétiens ne prennent pas leur reactions 
personnellement. Les chrétiens simplement essayeront d'accepter les autres 


et d'étre patients et encourager personnellement. Les chrétiens ne préconisent 
pas la censure intellectuelle. Les chrétiens n'ont pas peur des idées ou du 
discours ou de la discussion intellectuel. Au contraire, les chrétiens font 

bon accueil a la discussion eta la conversation. Apres tout, c'est des chrétiens 
qui ont développé la presse, et c'est des chrétiens qui ont travaillé 

pour repandre des millions de livres autour de la planete pour aider 

et encourager d'autres. 


Beaucoup de gens seraient étonnées de savoir que la plupart des 

secteurs et spécialités de la science ont ete fondés par des chrétiens. 

Le christianisme n'est pas contre la Science. Au contraire : L'exécution 

du christianisme EST la Science. 51] Dieu inventait et créait l'univers, l'univers 
est régi par les lois de Dieu. Ceci signifie que la Science n'a rien davantage 
que la découverte des lois de Dieu, les lois que Dieu a éetabli auparavant . 


Le Christianisme (réel) est une valeur positive. Le christianisme apporte 
‘encouragement et l'aide aux millions de personnes chaque Jour. 

Le christianisme se tient seule et peut bien adresser les soucis de ceux 
qui cherchent 1) Dieu ou 2) la vérité, [ou de tous les deux]. 


1. Dieu aime chacun et veut que chacun le trouve et le suive. 


2. Dieu aime les catholiques romains, juste comme beaucoup qu'il aime 

des Presbytériens, des Luthériens, l'orthodoxe orientaux ou les Baptistes, 

ou le Charismatics. Dieu ne regarde pas |'étiquette [exterieur] de notre groupe 
religieux (dénomination) afin de se décider. Dieu mesure les intentions 

de notre coeur, notre choix personel de l'obéir, et d'obéir ce que la Bible 
enseigne. 


3. Nous croyons que chacun individuel vient chez Dieu-le-pére par |] @sus Christ 
qui est le médiateur unique entre Dieu et l'homme. 


Ce livre électronique représente une petite partie de notre effort. Nous 
continuons ἃ estimer que la vérite de la Bible devrait étre a la disposition 

de chaque personne simple, et particulierement aux chrétiens, et également 
a ceux qui cherchent la verite, et a ceux qui essayent de se renseigner sur 
ce que l'histoire enseigne. 


Saved - How To becomea 
Christian 
how to be saved 


A Christian is someone 
who believes the 
following 


Steps to Take in order to become a 
true Christian, to be Saved & Havea 
real relationship & genuine 
experience with the real God 


Read, understand, accept and 
believe the following verses from 
the Bible: 


1. All men are sinners and fall short 
of God’s perfect standard 

Romans 3: 23 states that 

For all have sinned, and come short of 
the glory of God; 


2. Sin - which is imperfection in our 
lives - denies us eternal life with 
God. But God sent his son J esus 
Christ as a gift to give us freely 
Eternal Life by believing on J esus 
Christ. 


Romans 6: 23 states 

For the wages of sin is death; but the 
gift of God Is eternal life through J esus 
Christ our Lord. 


3. You can be saved, and you are 
saved by Faith in J esus Christ. You 
cannot be saved by your good 
works, because they are not "good 
enough". But God’s good work of 
sending J esus Christ to save us, 
and our response of believing - of 
having faith - in J esus Christ, that is 
what saves each of us. 


Ephesians 2: 8-9 states 
8 For by grace are ye saved through 


faith; and that not of yourselves: it Is 
the gift of God: 

9 Not of works, lest any man should 
boast. 


4.God did not wait for us to become 
perfect in order to accept or 
unconditionally love us. He sent 

J esus Christ to save us, even 
though we are sinners. So J esus 
Christ died to save us from our sins, 
and to save us from eternal 
separation from God. 


Romans 5:8 states 

But God commendeth his love toward 
us, In that, while we were yet sinners, 
Christ died for us. 


5. God loved the world so much that 
He sent his one and only Son to die, 
so that by believing in J esus Christ, 
we obtain Eternal Life. 


| ohn 3: 16 states 


For God so loved the world, that he 
gave his only begotten Son, that 
whosoever believeth in him should not 
perish, but have everlasting life. 


6. If you believe in J esus Christ, and 
in what he did on the Cross for us, 
by dying there for us, you know fora 


fact that you have been given 
Eternal Life. 


|| ohn 5: 13 states 


These things have | written unto you 
that believe on the name of the Son of 
God; that ye may know that ye have 
eternal life, and that ye may believe on 
the name of the Son of God. 


7. lf you confess your sins to God, 
he hears you take this step, and you 
can know for sure that He does hear 
you, and his response to you Is to 
forgive you of those sins, so that 
they are not remembered against 
you, and not attributed to you ever 
again. 


|| ohn 1: 9 states 


lf we confess our sins, he Is faithful and 
just to forgive us our sins, and to 
cleanse us from all unrighteousness. 

If you believe these verses, or want 
to believe these verses, pray the 
following: 

" Lord J esus, | need you. Thank you 
for dying on the cross for my sins. | 
open the door of my life and ask you 


to save me from my sins and give 
me eternal life. Thank you for 
forgiving me of my sins and giving 
me eternal life. | receive you as my 
Savior and Lord. Please take control 
of the throne of my life. Make me the 
kind of person you want me to be. 
Help me to understand you, and to 
know you and to learn how to follow 
you. Free me from all of the things in 
my life that prevent me from 
following you. In the name of the 
one and only and true J esus Christ! 
ask all these things now, Amen". 


Does this prayer express your desire to 
know God and to want to know His love 
? If you are sincere In praying this 
prayer, J esus Christ comes into your 
heart and your life, just as He said he 
would. 


It often takes courage to decide to 
become a Christian. Itis the right 
decision to make, but It is difficult to 
fight against part of ourselves that 
wants to hang on, or to find against 
that part of our selves that has 
trouble changing. The good news Is 


that you do not need to change 
yourself. } ust Cry out to God, pray 
and he will begin to change you. 
God does not expect you to become 
perfect before you come to Him. Not 
at all...this is why He sent] esus...Sso 
that we would not have to become 
perfect before being able to know 
God. 


Steps to take once you have asked 
Ι esus to come into your life 


Find the following passages in the 
Bible and begin to read them: 


1. Read Psalm 23 (in the middle of 
the Old Testament - the 1st half of 
the Bible) 

2. Read Psalm 91 

3. Read the Books in the New 
Testament (in the Bible) of J ohn, 
Romans & || ohn 

4. Tell someone of your prayer and 
your seeking God. Share that with 
someone close to you. 

5. Obtain some of the books on the 
list of books, and begin to read 


them, so that you can understand 
more about God and how He works. 
6. Pray, that is - just talk to and with 
God, thank Him for saving you, and 
tell him your 

fears and concerns, and ask him for 
help and guidance. 

7. email or tell someone about the 


great decision you have made today 
Hl 


Does the "being saved" 
process only work for those 
who believe ? 


For the person who is not yet 
saved, their understanding of 
1) their state of sin and 2) God's 
personal love and care for 
them, and His desire and 
ability to save them....is what 
enables anyone to become 
saved. 

So yes, the "being saved" 
process works only for those 


who believe in J esus Christ 
and Him only, and place their 
faith in Him and in His work 
done on the Cross. 


...and if so , then how does 
believing Save a person? 


Believing saves a person because of 
what it allows God to do in the Heart 
and Soul of that person. 


But itis not simply the fact of a 
"belief". The issue is not having 
"belief" but rather what we have a 
belief about. 


IF a person believes in Salvation by 
Faith Alone in J esus Christ (ask us 
by email if this is not clear), then 
That belief saves them. Why ? 
because they are magical ? 

No, because of the sovereignty of 
God, because of what God does to 
them, when they ask him into their 
heart & life. When a person decides 
to place their faith in J esus Christ 


and ask Him to forgive them of 


their sins and invite J esus Christ 
into their life & heart, this is what 
saves them - because of what God 
does for them at that moment in 
time. 


At that moment in time when they 
sincerely believe and ask God to 
save them (as described above), 
God takes the life of that person, 
and in accordance with the will of 
that human, having requested God 
to save them from their sins through 
J esus Christ - God takes that 
person’s life and sins [all sins past, 
present and future], and allocates 
them to the category: of "one of 
those people who Accepted the Free 
Gift of Eternal Salvation that God 
offers", 

From that point forward, their sins 
are no longer counted against them, 
because that is an account that is 
paid by the shed blood of J esus 
Christ. And there is no person that 
could ever sin so much, that God’s 
love would not be good enough for 
them, or that would somehow not be 
able to be covered by the penalty of 


death that J esus Christ paid the 
price for. (otherwise, sin would be 
more powerful than J esus Christ - 
which is not true). 


Sometimes, People have trouble 
believing in J esus Christ because of 
two extremes: 


First the extreme that they are not 
sinners (usually, this means thata 
person has not committed a "serious" 
sin, such as "murder", but God says that 
all sins separates us from God, even 
supposedly-small sins. We - as humans 
- tend to evaluate sin into more serious 
and less serious categories, because we 
do not understand just how serious 
"small" sin is). 


Since we are all sinners, we all have 
a need for God, in order to have 
etemal salvation. 


Second the extreme that they are 
not good enough for J esus Christ to 
save them. This is basically done by 
those who reject the Free offer of 
Salvation by Christ] esus because 
those people are -literally - unwilling 


to believe. After death, they will 
believe, but they can only chose 
Eternal Life BEFORE they die. 

The fact is that all of us, are not 
good enough for J esus Christ to 
save them. That is why Paul wrote in 
the Bible "For all have sinned, and 
come short of the glory of God" 
(Romans 3:23). 


Thankfully, that is not the end of the 
story, because he also wrote " For the 
wages of sin js death; but the gift of God 
is eternal life through J esus Christ our 
Lord."(Romans 6: 23) 


That Free offer of salvation is 
clarified in the following passage: 


J ohn 3: 16 For God so loved the 
world, that he gave his only 
begotten Son, that whosoever 
believeth in him should not perish, 
but have everlasting life. 

17 For God sent not his Son into the 
world to condemn the world; but 
that the world through him might be 
saved. 


Prayers that count 
The prayers that God hears 


We don't make the rules any more 
than you do. We just want to help 
others know how to reach God, and 
know that God cares about them 
personally. 


The only prayers that make it to 
Heaven where God dwells are those 
prayers that are prayed directly to 
Him "through J] esus Christ" or "in 


the name of J esus Christ’. 


God hears our prayers because we 
obey the method that God has 
established for us to be able to 
reach him. If we want Him to hear 
us, then we must use the methods 
that He has given us to 
communicate with Him. 


And he explains - in the New 
Testament - what that method is: 
talking to God (praying) in 
accordance with God’s will - and 
coming to Him in the name of ] esus 
Christ. Here are some examples of 
that from the New Testament: 


(Acts 3:6) Then Peter said, Silver and 
gold have I none; but such as I have give 
I thee: In the name of Jesus C hrist of 
Nazareth rise up and walk. 


(Acts 16:18) And this did she many days. 
But Paul, being grieved, turned and said 
to the spirit, I command thee in the 


name of J esus C hrist to come out of her. 


And he came out the same hour. 


(Acts 9:27) But Barnabas took him, and 
brought him to the apostles, and 
declared unto them how he had seen the 
Lord in the way, and that he had spoken 
to him, and how he had preached boldly 
at Damascus in the name of J esus. 


(2 Cor 3:4) And such trust have we 
through C hrist to God-ward: (i.e. 
toward God) 


(Gal 4:7) Wherefore thou art no more a 
servant, but a son; and if a son, then an 
heir of God through C hrist. 

(Eph 2:7) That in the ages to come he 
might show the exceeding [spiritual] 
riches of his grace in his kindness toward 
us through C hrist 7 esus. 


(Phil 4:7) And the peace of God, which 
passeth all understanding, shall keep 
your hearts and minds through C hrist 
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(Acts 4:2) Being grieved that they taught 
the people, and preached through J esus 
the resurrection from the dead. 


(Rom 1:8) First, I thank my God 


through Jesus Christ for you all, that 
your faith is spoken of throughout the 


whole world. 


(Rom 6:11) Likewise reckon ye also 
yourselves to be dead indeed unto sin, 


but alive unto God through | esus C hrist 
our Lord. 


(Rom 6:23) For the wages of sin is death; 
but the gift of God is eternal life through 


Jesus Christ our Lord. 


(Rom 15:17) I have therefore whereof I 


may glory through J esus Christ in those 
things which pertain to God. 


(Rom 16:27) To God only wise, be glory 
through J esus Christ for ever. Amen. 


(1 Pet 4:11) ...if any man minister, let 
him do it as of the ability which God 
giveth: that God in all things may be 
glorified through J esus Christ, to whom 
be praise and dominion for ever and 
ever. Amen. 


(Gal 3:14) That the blessing of Abraham 
might come on the Gentiles through 
Jesus Christ; that we might receive the 
promise of the [Holy] Spirit through 
faith. 


(Titus 3:6) Which he shed on us 
abundantly through J esus Christ our 


Saviour; 


(Heb 13:21) Make you perfect in every 
good work to do his will, working in you 
that which is wellpleasing in his sight, 
through J esus Christ; to whom be glory 
for ever and ever. Amen. 


Anyone who has questions is encouraged to contact us by 
email, with the address that is posted on our website. 


Note for Foreign Language and 
International Readers & Users 


Foreign Language Versions of the 
Introduction and Postcript/Afterword 
will be included (hopefully) in future 
editions. 


VERSIONS based upon the GREEK Textus Receptus are the accurate versions 


Please Note: 


This is one of the versions available in 
Arabic 
that is based upon the accurate Ancient Greek Text. 


The Printing is from 1867/68, but the Translation of 
this edition was produced pnortothe incorrect Revised Version (RV) 
and the wrong and hasty Collation (assembly) of Westcott & Hort. 


Accurate Versions of the New Testament 
should always conform 
to the Greek N.T. called the , Which is 
{5 16 }}00 ΠῚ 0 δ. }00}4968 Gell i(- ΕἹ a-(-) Φ 1.42} ἃ til 
New Testament. (the work of J] ohn w Burgon. Carston Thiede 
who wrote the J esus Papyrus 
or C.D.Ginsburg in the 1800s demonstrate this over and over) 


The Textus Receptus is available online 
Under “Textus Receptus” [the T.R.]. There are 
2 or 3 usual versions of the historic T.R.: 


2. The version of the T.R. by Cura P. Wilson 1833 
δηα 
3. The Textus Receptus in Koine Greek by 
Scrivener, the edition of 1860. 


ee 5- Ξ Ξ ἘΞ Ξε τ ἘΞ ΤΈΞΕΕΞΕΞ oe nee ΤΕ ΡΟ ae ae anne ΒΞ ΞῊ ΠΊΕ ΞΟ fp ARS = 
ON tO Fe-posg use, (TansMIit OF Print onine ν᾿ WAN) Om oD] 


Isaiah 40:31 
31 But they that wait upon the LORD shall renew their strength; 
they shall mount up with wings as eagles; 
they shall run, and not be weary; and they shall walk, and not faint. 


I Thessalonians 4: 13_-5:6 

13 But I would not have you to be ignorant, brethren, concerning them 

which are asleep, that ye sorrow not, even as others which have no hope. 

14 For if we believe that Jesus died and rose again, 

even so them also which sleep in Jesus will God bring with him. 

15 For this we say unto you by the word of the Lord, that we which are alive 

and remain unto the coming of the Lord shall not prevent them which are asleep. 

16 For the Lord himself shall descend from heaven with a shout, with the voice 

of the archangel, and with the trump of God: and the dead in Christ shall rise first: 

17 Then we which are alive and remain shall be caught up together with them 

in the clouds, to meet the Lord in the air: and so shall we ever be with the Lord. 

18 Wherefore comfort one another with these words. 5:1 But of the times and the seasons, brethren, 
ye have no need that I write unto you. 2 For yourselves know perfectly that the day of the Lord 
so cometh as a thief in the night.3 For when they shall say, Peace and safety; then sudden 
destruction cometh upon them, as travail upon a woman with child; and they shall not escape. 
4 But ye, brethren, are not in darkness, that that day should overtake you as a thief. 

5 Ye are all the children of light, and the children of the day: we are not of the night, 

nor of darkness.6 Therefore let us not sleep, as do others; but let us watch and be sober. 


Matthew 25:1-13 

25:1 Then shall the kingdom of heaven be likened unto ten virgins, 
which took their lamps, and went forth to meet the bridegroom. 

2 And five of them were wise, and five were foolish. 

3 They that were foolish took their lamps, and took no oil with them: 

4 But the wise took oil in their vessels with their lamps. 

5 While the bridegroom tarried, they all slumbered and slept. 

6 And at midnight there was a cry made, 

Behold, the bridegroom cometh; go ye out to meet him. 

7 Then all those virgins arose, and trimmed their lamps. 

8 And the foolish said unto the wise, 

Give us of your oil; for our lamps are gone out. 

9 Butthe wise answered, saying, Notso; lest there be not enough for us 
and you: but go ye rather to them that sell, and buy for yourselves. 

10 And while they went to buy, the bridegroom came; and they that 
were ready went in with him to the marriage: and the door was shut. 

11 Afterward came also the other virgins, saying, Lord, Lord, open to us. 
12 Buthe answered and said, Verily | say unto you, | Know you not. 

13 Watch therefore, for ye know neither the day nor the hour 

wherein the Son of man cometh. 
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